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PROBLEME QË LIDHEN ME MJEDISIN

Ricikloni materialet me simbolin  . Vendoseni ambalazhin te kontejnerët e riciklimit nëse

ka.
Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit dhe shëndetit të njerëzve dhe në riciklimin e mbetjeve të
pajisjeve elektrike dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e shënuara me simbolin  e

mbeturinës shtëpiake. Ktheni produktin në pikën lokale të riciklimit ose kontaktoni me zyrën
komunale.

VIZITONI FAQEN TONË TË INTERNETIT PËR:
- Produkte
- Broshura
- Manualet e përdorimit
- Ndreqja e problemeve
- Të dhëna për shërbimin

www.electrolux.com

LEGJENDA
Paralajmërim - Të dhëna të rëndësishme për sigurinë.

Të dhëna të përgjithshme dhe këshilla

Të dhëna për ambientin

Rezervohet mundësia e ndryshimeve.
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ME JU NË MENDJE
Faleminderit që bletë një produkt Electrolux. Ju keni zgjedhur një produkt i cili sjell me
vete dekada të tëra me përvojë dhe risi nga profesionistë. Gjenial dhe elegant, ky
produkt është projektuar duke ju pasur ju në mendje. Pra, sa herë që ta përdorni mund
të ndjeheni të sigurt se çdo herë do të merrni prej tij rezultate të shkëlqyera.

Mirë se vini në Electrolux.

AKSESORË DHE PJESË KONSUMI
Në dyqanin e Electrolux në internet mund të gjeni gjithçka që ju nevojitet që pajisjet
Electrolux të kenë një pamje të pastër e një funksionim të përkryer. Bashkë me një
gamë të gjerë aksesorësh të modeluar dhe prodhuar sipas standardeve të larta që ju
kërkoni, nga enët speciale të gatimit e deri te mbajtëset e lugëve, thikave e pirunëve,
nga mbajtëset e shisheve e deri te koshat për rrobat e palara…

Vizitoni dyqanin në internet në adresën
www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHËRBIMI PËR KLIENTËT
Rekomandojmë përdorimin e pjesëve origjinale të këmbimit.

Kur kontaktoni me Shërbimin, sigurohuni që të dispononi të dhënat e mëposhtme.
Informacioni mund të gjendet në pllakën e specifikimeve.

Modeli

PNC

Numri i serisë
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 TË DHËNA PËR SIGURINË

Përpara instalimit dhe përdorimit të pajisjes,
lexoni me kujdes udhëzimet e ofruara.
Prodhuesi nuk është përgjegjës nëse
shkaktohen lëndime dhe dëme nga
instalimi dhe përdorimi i pasaktë.
Gjithmonë mbajini udhëzimet bashkë me
pajisjen, për t'iu referuar në të ardhmen.

SIGURIA E FËMIJËVE DHE
PERSONAVE ME PROBLEME

PARALAJMËRIM
Rrezik mbytjeje, lëndimi ose
gjymtimi të përhershëm.

• Mos lejoni persona me ndjeshmëri fizike
të reduktuar, funksione mendore të
reduktuara ose mungesë përvoje dhe
njohurish, përfshirë këtu edhe fëmijët, që
ta përdorin këtë pajisje. Këta njerëz
duhet të mbikëqyren ose të udhëzohen
për përdorimin e pajisjes nga personi
përgjegjës për sigurinë e tyre.

• Mos lejoni fëmijët të luajnë me pajisjen.
• Mbajini të gjitha materialet e

ambalazhimit larg fëmijëve.

INSTALIMI
PARALAJMËRIM
Vetëm një person i kualifikuar duhet
ta instalojë këtë pajisje.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos e instaloni ose mos e përdorni

pajisjen e dëmtuar.
• Zbatoni udhëzimet e instalimit të dhëna

me pajisjen.
• Sigurohuni që dyshemeja ku po instaloni

pajisjen të mos jetë e lagur ose e njomë.
• Mos e lëvizni pajisjen nëse nuk jeni

minimumi 2 persona. Bëni kujdes sepse
pajisja është e rëndë. Përdorni gjithnjë
doreza sigurie.

• Kur e lëvizni pajisjen, ngrini këmbët e
rregullueshme dhe bashkojini mirë të
gjitha pjesët e lëvizshme pas pajisjes.

• Mos e lidhni pajisjen te furnizimi me
energji gjatë instalimit.

• Kur instalimi të ketë përfunduar, prisni të
paktën 4 orë përpara se ta lidhni pajisjen
te furnizimi me energji. Kjo bëhet që vaji

të lejohet të rrjedhë përsëri te
kompresori.

• Sigurohuni që spina të jetë e arritshme
pas montimit të pajisjes.

• Sigurohuni që në pajisje të qarkullojë ajër
i ftohtë i mjaftueshëm nga të gjitha anët.

• Mos e instaloni pajisjen pranë
radiatorëve, sobave, furrave ose vatrave
të gatimit.

• Vetëm për pajisjet me lidhje uji:
lidheni vetëm me furnizimin me ujë të
pijshëm.

• Pjesa e pasme e pajisjes duhet të
qëndrojë kundrejt murit.

• Mos e instaloni pajisjen atje ku ka dritë të
drejtpërdrejtë dielli.

Lidhja elektrike
PARALAJMËRIM
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

• Pajisja duhet tokëzuar.
• Sigurohuni që të dhënat elektrike në

pllakën e specifikimeve të përkojnë me
karakteristikat e rrjetit elektrik. Nëse nuk
përkojnë, kontaktoni me një elektricist.

• Përdorni gjithmonë një prizë të tokëzuar
dhe të instaluar si duhet.

• Mos përdorni përshtatës me shumë
spina dhe kabllo zgjatuese.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni pjesët
elektrike (p.sh. spinën e rrjetit, kabllon e
rrjetit, kompresorin). Kontaktoni
Shërbimin ose një inxhinier elektrik për të
ndërruar pjesët elektrike.

• Kablloja e rrjetit duhet të qëndrojë nën
nivelin e spinës së rrjetit.

• Mos e shkëputni pajisjen nga rrjeti duke
e tërhequr nga kablloja elektrike.
Gjithmonë tërhiqeni kabllon duke e kapur
nga spina.

• Mos e prekni kabllon kryesore ose
spinën e korrentit me duar të lagura.

PËRDORIMI
• Mos ngrini përsëri ushqime që janë

shkrirë.
• Zbatoni udhëzimet e ruajtjes që gjenden

tek ambalazhimi i ushqimit të ngrirë.
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PARALAJMËRIM
Rrezik zjarri, goditjeje elektrike ose
djegiesh.

• Përdoreni pajisjen në mjedis shtëpiak.
• Mos i ndryshoni specifikimet e kësaj

pajisjeje.
• Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh.

makinë akulloresh) në pajisje përveçse
kur është shënuar nga prodhuesi se
mund të vendosen.

• Bëni kujdes të mos shkaktoni dëmtime
te qarku i frigoriferit. Ai përmban izobutan
(R600a), një gaz natyror me nivel të lartë
pajtueshmërie me mjedisin. Ky gaz merr
flakë.

• Nëse ndodh dëmtim te qarku i frigoriferit,
parandaloni flakët dhe burimet e ndezjes
dhe ajrosni plotësisht dhomën.

• Mos lejoni që enë të nxehta të prekin
pjesët plastike të pajisjes.

• Mos vendosni pije shkumëzuese në
ndarjen e ngrirjes. Kjo krijon presion tek
ena e pijes.

• Mos ruani gaz dhe lëngje që marrin flakë
në pajisje.

• Mos vendosni produkte të ndezshme
ose sende të lagura me produkte të
ndezshme brenda, pranë ose mbi
pajisje.

PARALAJMËRIM
Rrezik lëndimi ose djegiesh

• Mos e prekni kompresorin ose
kondensatorin. Ata janë të nxehtë.

• Mos fusni gishtat ose vegla te vendi i
shpërndarjes së ujit dhe akullit.

• Mos hiqni ose mos prekni sende në
ndarjen e ngrirësit nëse duart i keni të
lagura ose të njoma.

• Kur merrni një lëpirëse të akullt nga
pajisja, mos e hani menjëherë. Prisni disa
minuta.

DRITA E BRENDSHME
PARALAJMËRIM
Rrezik lëndimi.
Ka rrezatim të dukshëm LED, ndaj
mos i ngulni sytë te drita.

• Drita LED e përdorur për këtë pajisje
është vetëm për pajisje shtëpiake. Mos
përdorni atë për ndriçim banese.

• Për të zëvendësuar dritën e brendshme,
kontaktoni me qendrën e shërbimit.

KUJDESI DHE PASTRIMI
PARALAJMËRIM
Përpara se të kryeni veprime për
mirëmbajtjen, shkëputeni spinën
nga rrjeti.

• Mos e pastroni pajisjen me objekte
metalike.

• Mos përdorni ujë me spërkatje dhe avull
për të pastruar pajisjen.

• Kontrolloni rregullisht tubin e shkarkimit
të frigoriferit dhe nëse është e nevojshme
pastrojeni. Nëse tubi i shkarkimit është i
bllokuar, uji i shkrirë do të mblidhet në
fundin e pajisjes.

HEDHJA E PAJISJES
PARALAJMËRIM
Rrezik lëndimi ose mbytjeje.

• Shkëputeni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
elektrik.

• Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe
hidheni.

• Hiqni kapësen e derës për të
parandaluar bllokimin brenda pajisjes të
fëmijëve dhe të kafshëve shtëpiake.

• Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit të
kësaj pajisjeje nuk ndikojnë te ozoni.

• Shkuma izoluese përmban gaz të
ndezshëm. Kontaktoni autoritetin e
bashkisë suaj për t'u informuar mbi
mënyrën e hedhjes së pajisjes siç duhet.

• Mos i shkaktoni dëmtime pjesës së
njësisë së ftohjes që është afër
shkëmbyesit të nxehtësisë.

Në përputhje me Direktivën
RoHS (Direktiva 2002/95/EC)
Ky produkt i padëmshëm për
mjedisin nuk përmban substancat
që kufizohen nga direktiva EU EU
RoHS (Pb, Hg, Cd, Cr6+, PBB,
dhe PBDE).

SHËRBIMI
• Kontaktoni me Shërbimin për të riparuar

ose rimbushur pajisjen.
• Rekomandojmë përdorimin vetëm të

pjesëve origjinale të këmbimit.
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PËRSHKRIM I PRODUKTIT

MODELI ME SHPËRNDARËS

1 2

891011

3

4
5

6

7

14

12

13

12

1 Prodhuesi i akullit akullit dhe
ruajtja

2 Ftohësi Xpress i kanoçeve (ndarja e
ftohjes së shpejtë)
Për të ruajtur pije.

3 Zona Multi Plus
Për të ruajtur medikamente të
përgjithshme ose produkte kozmetike.
Ruajtja e sigurt nuk garantohet për
produkte të tilla si kampione
akademike ose medikamente që
kërkojnë një gamë temperature
specifike.

4 Mbajtësja e vezëve
Mos e përdorni këtë mbajtëse për të
ruajtur kuba akulli dhe as mos e
vendosni në ndarjen e ngrirësit.

5 Rafti i frigoriferit (xham i kalitur)
Për ruajtjen e ushqimeve të
zakonshme.

6 Ndarja e freskimit (vetëm në modele
të caktuara)
Për artikuj që përdoren shpesh,
kanoçe, ujë i pijshëm, pije.

7 Xhepi i freskimit
Për ruajtjen e ushqimeve për ftohje,
qumësht, lëngje, shishe birre, etj.

8 Kutia e zarzavateve

9 Kutia e frutave

10 Zona ekstra e ftohjes (vetëm në
modele të caktuara)

11 Kutia e ngrirjes
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Për të ruajtur mish ose peshk të thatë
për periudhë më të gjatë kohe.

12 Ndarja e derës për ruajtje (ndarje
me 2 yje)
Për ruajtjen afatshkurtër të ushqimit
dhe akulloreve.

13 Ndarja e derës për ruajtje
Për ruajtjen e ushqimeve të ngrira.

14 Rafti i ngrirësit (xham i kalitur)
Për ruajtjen e ushqimeve të ngrira siç
është mishi, peshku, akulloret.

MODELI PA SHPËRNDARËS

1 2

789

3

4
5

6

12

10

11

11

1 Tabakaja e kubave të akullit

2 Ftohësi Xpress i kanoçeve (ndarja e
ftohjes së shpejtë)
Për të ruajtur pije.

3 Zona Multi Plus
Për të ruajtur medikamente të
përgjithshme ose produkte kozmetike.
Ruajtja e sigurt nuk garantohet për
produkte të tilla si kampione
akademike ose medikamente që
kërkojnë një gamë temperature
specifike.

4 Mbajtësja e vezëve
Mos e përdorni këtë mbajtëse për të
ruajtur kuba akulli dhe as mos e
vendosni në ndarjen e ngrirësit.

5 Rafti i frigoriferit (xham i kalitur)
Për ruajtjen e ushqimeve të
zakonshme.

6 Xhepi i freskimit
Për ruajtjen e ushqimeve për ftohje,
qumësht, lëngje, shishe birre, etj.

7 Kutia e zarzavateve

8 Kutia e frutave
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9 Kutia e ngrirjes
Për të ruajtur mish ose peshk të thatë
për periudhë më të gjatë kohe.

10 Ndarja e derës për ruajtje (ndarje
me 2 yje)
Për ruajtjen afatshkurtër të ushqimit
dhe akulloreve.

11 Ndarja e derës për ruajtje
Për ruajtjen e ushqimeve të ngrira.

12 Rafti i ngrirësit (xham i kalitur)
Për ruajtjen e ushqimeve të ngrira siç
është mishi, peshku, akulloret.
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PANELI I KONTROLLIT

MODELI ME SHPËRNDARËS

1 A DB C 2

3456 EFGH

1

Butoni i përzgjedhjes për temperaturën
e ndarjes së ngrirësit

2

Butoni i përzgjedhjes për temperaturën
e ndarjes së frigoriferit.

3

Shtypni këtë buton për të parandaluar
që cilësimet të ndryshohen
aksidentalisht.
Për ta lëshuar butonin, shtypeni për
më shumë se 3 sekonda. Ekrani do të
fiket.

4 Butoni i përzgjedhjes për
shpërndarësin e akullit  dhe Bllokimi
për prodhuesin e akullit 

5 Butoni i përzgjedhjes për shpërndarjen
e ujit  .

6

Butoni i DRITËS/FILTRIT:
1. Butoni për të ndezur një dritë të

shpërndarësit.
2. Butoni për zëvendësimin ose

rivendosjen filtrit.
Pas zëvendësimit të filtrit ose për
ta rivendosur, shtypni këtë buton
për 3 sekonda.

Treguesit (A-H) Përshkrimi

A. 

Treguesi i temperaturës së ngrirësit
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B. Ekrani i alarmit (pa tingull)
Klientët mund të informohen për
gjendjen e temperaturës kur ngrihet
normalisht për shkak të aksidenteve
(p.sh. ndërprerjeve të energjisë)
1. Ikona e alarmit pulson duke treguar

temperaturën më të lartë të
brendshme

2. Alarmi ndalon kur butoni  shtypet
dhe ekrani shfaq vlerën e kontrollit të
temperaturës

C. Treguesi i bllokimit

D. 

Treguesi i temperaturës së frigoriferit

E. Bllokimi për treguesin e prodhuesit të
akullit

F. Treguesi i shpërndarësit të akullit

G. Treguesi i daljes së ujit

H. Ekrani i zëvendësimit të filtrit
Pas 6 muajsh nga kontakti i parë me
energjinë, ikona do të pulsojë.

MODELI PA SHPËRNDARËS

1 2A B D EC

3

1

Butoni i përzgjedhjes për temperaturën
e ndarjes së ngrirësit

2

Butoni i përzgjedhjes për temperaturën
e ndarjes së frigoriferit

3

Butoni i bllokimit
Shtypni këtë buton për të parandaluar
që cilësimet të ndryshohen
aksidentalisht.
Për ta lëshuar butonin, shtypeni për
më shumë se 3 sekonda.

Treguesit (A-E) Përshkrimi
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A 
Treguesi i temperaturës së ngrirësit

B Treguesi "super" për ngrirësin

C Treguesi i bllokimit

D Treguesi "super" për frigoriferin

E 
Treguesi i temperaturës së frigoriferit
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PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË

INSTALIMI I LINJËS SË UJIT
1. Për modelet me prodhuesin

automatik të akullit
– Presioni i ujit duhet të jetë 2.0~12.5

kgf/cm2 ose më shumë që
prodhuesi automatik i akullit të
funksionojë.

– Kontrolloni presionin e ujit të
rubinetit. Nëse një gotë prej 180 cc
mbushet për 10 sekonda, presioni
është i përshtatshëm.

– Nëse presioni i ujit nuk është aq i
lartë sa për të vënë në punë
prodhuesin automatik të akullit,
telefononi hidraulikun për të
vendosur një pompë shtesë për
presionin e ujit.

2. Kur instaloni tubat e ujit, sigurohuni që
ato të mos jenë pranë sipërfaqeve të
nxehta.

3. Filtri i ujit "filtron" vetëm ujë. Ai nuk
eliminon bakteret ose mikrobet.

4. Jetëgjatësia e filtrit varet nga koha e
përdorimit. Ne ju rekomandojmë që të
zëvendësoni filtrin të paktën çdo 6
muaj. Kur vendosni filtrin, vendoseni në
mënyrë që të keni akses të lehtë tek ai
(për heqje dhe zëvendësim).

5. Pas instalimit të frigoriferit dhe sistemit
të linjës së ujit, zgjidhni WATER në
panelin e kontrollit dhe shtypeni për 2 -
3 minuta për të mbushur me ujë
rezervuarin e ujit dhe për të shpërndarë
ujë.
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PËRDORIMI I PËRDITSHËM

KONTROLLI I TEMPERATURËS
Kur pajisja është vendosur në prizë për
herë të parë, modaliteti i temperaturës
është vendosur në Mes.
MODELI ME SHPËRNDARËS
Ndarja e ngrirësit

Për cilësimin e temperaturës shtypni
butonin  , derisa të shfaqet vlera e
dëshiruar.
Për funksionin e ngrirjes së shpejtë mbani
shtypur butonin  derisa të ndizet drita
LED super. Për ta ndaluar këtë funksion,
thjesht shtypeni butonin sërish.
Ndarja e frigoriferit

Për cilësimin e temperaturës shtypni
butonin  , derisa të shfaqet vlera e
dëshiruar.
Për funksionin e ftohjes më të shpejtë
mbani shtypur butonin  derisa të ndizet
drita LED super. Për ta ndaluar këtë
funksion, thjesht shtypeni butonin sërish.

Funksioni i konvertimit të
treguesit të temperaturës
(Fahrenajt - Celsius)
Cilësimi i fabrikës është Celsius.
Shtypni butonin e bllokimit  për të
hyrë në modalitetin e bllokimit. Te
modaliteti i bllokimit, shtypni
butonin  dhe WATER në të
njëjtën kohë për 10 sekonda për të
ndryshuar shkallën e temperaturës.

MODELI PA SHPËRNDARËS
Ndarja e ngrirësit

Për cilësimin e temperaturës shtypni
butonin  , derisa të shfaqet
temperatura e dëshiruar.
Për funksionin e ngrirjes së shpejtë mbani
shtypur butonin  derisa të
ndizet drita LED super. Për ta ndaluar këtë
funksion, thjesht shtypeni butonin sërish.
Ndarja e frigoriferit

Për cilësimin e temperaturës shtypni
butonin  , derisa të shfaqet
temperatura e dëshiruar.
Për funksionin e ftohjes më të shpejtë
mbani shtypur butonin  derisa
të ndizet drita LED super. Për ta ndaluar
këtë funksion, thjesht shtypeni butonin
sërish.

KUJDES
Ushqimet në frigorifer mund të
ngrijnë nëse temperatura e
frigoriferit është nën 5°.

MODALITETI I TEMPERATURËS
SË LARTË
MODELI ME SHPËRNDARËS
Një rritje në temperaturën e ndarjes së
ngrirësit ose frigoriferit tregohet me:
• pulsimin e ikonës së alarmit  (nuk bie

zilja)
• sistemi elektronik tregon temperaturën

maksimale të arritur brenda ndarjeve

Edhe pse është rikuperuar
funksionimi normal i pajisjes dhe
temperatura e brendshme arrin
nivelin normal, ikona e alarmit 
përsëri pulson dhe ekrani shfaq
temperaturën më të lartë të arritur.

Kur shtypni butonin e bllokimit,  ,
modaliteti i alarmit ndërpritet dhe
ikona e alarmit  fiket. Në ekran
shfaqet vlera e vendosur e
rregulluar.

MODELI PA SHPËRNDARËS
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Një rritje në temperaturën e ndarjes së
ngrirësit ose frigoriferit tregohet me:
• pulsimin e një treguesit të ndarjes së

ngrirësit ose / dhe frigoriferit
• sistemi elektronik tregon temperaturën

maksimale të arritur brenda ndarjeve

Edhe pse është rikuperuar
funksionimi normal i pajisjes dhe
temperatura e brendshme arrin
nivelin normal, treguesi përsëri
pulson dhe tregohet temperatura
më e lartë e arritur.

Kur shtypni butonin e bllokimit
 , modaliteti i temperaturës

së lartë ndalohet dhe treguesi
shfaq vlerën e rregulluar të
temperaturës.

FUNKSIONET E "FIKJES"
• Dritat e brendshme të pajisje fiken kur

dera hapet për më shumë se 10 minuta
• Funksioni i fikjes së ekranit:

– 5 minuta pasi butonat dhe dyert nuk
janë hapur, të gjitha dritat LED të
ekranit fiken përveç ikonës WATER,
ICE dhe 

– Pas modalitetit të dritës LED të fikur,
pajisja kthehet në modalitetin e ekranit
normal kur shtypni çdo buton ose
hapni derën.

• Funksioni i fikjes së sistemit (Funksioni i
energjisë së fikur):
– ju mund ta ndaloni funksionimin e

pajisjes pa e hequr nga priza,
veçanërisht gjatë pushimeve

– duke shtypur butonin 
dhe  në të njëjtën kohë
për5 sekonda pajisja fiket

– gjatë modalitetit "FIKUR" temperatura
e ngrirësit dhe e frigoriferit tregon
“ — — “ . Dritat e tjera LED fiken dhe i
gjithë funksionimi i pajisjes suaj
ndalon.

– në të kundërt, mbani shtypur butonin
 dhe  së

bashku për 5 sekonda për të larguar
funksionin "FIKUR"

ALARMI I HAPJES SË DERËS
Një alarm akustik do të tingëllojë nëse dera
e frigoriferit ose ngrirësit lihet hapur për 1
minutë. Alarmi do të ndalojë pas 5
minutash. Pasi të jenë rregulluar sërish
kushtet normale (dera të jetë mbyllur),
alarmi ndalon.
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OPSIONET

ZONA EKSTRA E FTOHJES Kur e vini në prizë për herë të parë pajisjen
drita LED FRESH është e ndezur.
Për të ndryshuar cilësimet hap pas hapi
përdorni butonin SELECT.

Hapi Ekrani Temperatura e synuar

1. FRESH +5°C deri +6°C.

2. VEGETABLE +3°C deri +4°C.

3. FISH –1°C deri +0°C.

4. MEAT –3°C deri –2°C.

SHPËRNDARËSI
Zgjidhni butonin WATER ose ICE dhe
shtyni lehtë levën me gotën tuaj, pas 2
sekondash:
• Nëse shtypni butoninWATER, ikona 

do të ndizet

• Nëse shtypni butonin ICE, ikona  do të
ndizet.

Kur pastroni folenë e kutisë së kubave të
akullit ose kur nuk e përdorni për një kohë
të gjatë, hiqini kubat e akullit nga kutia e
ruajtjes së akullit dhe bllokoni prodhuesin e
akullit duke shtypur butonin ICE për 3
sekonda.  do të ndizet.

KUJDES
Shmangni përdorimin e kupave të
holla të brishta ose gotave të
kristalit gjatë marrjes së kubave të
akullit.

KUJDES
Nëse akulli është i çngjyrosur,
ndërprisni përdorimin e
shpërndarësit dhe telefononi një
agjent shërbimi.

Nga kjo pajisje përdorni vetëm
akullin.

PRODHUESI AUTOMATIK I
AKULLIT
• Prodhohen rreth 10 kuba akulli në një

herë, 14-15 herë në ditë. Nëse kutia e
ruajtjes është plot, prodhimi i akullit
ndërpritet.

• Është normale që prodhuesi i akullit të
bëjë zhurma përplasjeje kur kubat e
akullit bien në kutinë e ruajtjes së akullit.

• Për të parandaluar aromat ose erërat e
këqija, pastrojeni rregullisht kutinë e
ruajtjes së kubave të akullit.

• Nëse sasia e akullit në kutinë e ruajtjes
nuk mjafton, akulli nuk mund të
shpërndahet. Prisni një ose dy ditë për të
prodhuar më shumë akull.

• Nëse akulli nuk shpërndahet lehtë,
sigurohuni që të mos jetë e bllokuar dalja
e shpërndarësit.

• Nëse kubat e akullit ngecin dhe nuk
dalin, tërhiqni jashtë kutinë e ruajtjes së
akullit dhe ndani kubat e akullit që mund
të jenë ngjitur bashkë.
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KUJDES
Nëse duhet përshtatur sasia e ujit
që ka shkuar te prodhuesi i akullit,
thërrisni një agjent shërbimit.

KUJDES
Në rast të ndërprerjes së energjisë,
kubat e akullit mund të shkrijnë dhe
uji mund të rrëshqasë poshtë në
dysheme. Nëse prisni që kjo situatë
të zgjasë për orë të tëra, tërhiqni
kutinë jashtë dhe hiqni kubat e
akullit, pastaj vendoseni përsëri.
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UDHËZIME DHE KËSHILLA TË NEVOJSHME

KËSHILLA PËR RUAJTJEN E
USHQIMIT
• Lajini ushqimet përpara se t'i ruani.
• Ndajini ushqimet në pjesë të vogla.
• Vendosni ushqimet që përmbajnë ujë

ose ushqimet me shumë lagështirë, në
pjesën e përparme të rafteve (pranë anës
së derës). Nëse vendosen pranë tubit të
daljes së ajrit të ftohtë, ato mund të
ngrijnë.

• Ushqimet e ngrohta ose të nxehta duhet
të ftohen mjaftueshëm përpara se të
ruhen për të ulur konsumimin e rrymës
elektrike dhe për të rritur rendimentin e
ftohjes.

• Kini kujdes gjatë ruajtjes së frutave
tropikale, si banane, ananase, domate,
sepse ato mund të prishen lehtë në
temperaturë të ulët.

• Mes ushqimeve ruani sa më shumë
hapësirë që të jetë e mundur. Nëse
hapësira është tepër e ngushtë apo janë
tepër afër njëra-tjetrës, pengohet
qarkullimi i ajrit të ftohtë, duke rezultuar
kështu në ftohje të pamjaftueshme.

• Mos harroni asnjëherë të mbuloni ose
mbështillni ushqimet për të parandaluar
daljen e aromave të ushqimeve.

• Mos ruani zarzavate në vendin e ftohjes
sepse ato mund të ngrijnë.

• Mbajtësja e vezëve mund të vendoset në
një raft frigoriferit sipas dëshirës.
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KUJDESI DHE PASTRIMI

PASTRIMI I PJESËVE TË
BRENDSHME
Për të pastruar përdorni një pëlhurë me ujë
dhe lëndë larëse të butë (neutrale).
1. Rafti i shpërndarësit të ujit

Hiqni grilën e rrjedhjeve dhe pastroni
rregullisht raftin e ujit (rafti i rrjedhjeve
nuk shkarkohet vetë).

2. Kutia e ruajtjes së kubave të akullit
– Heqja: ngrini përpara folenë e kutisë

për ta hequr.
– Rivendosja: vendosni në vend

ulluqet anësore dhe futini deri në
fund. Nëse është e vështirë të fusni
kutinë, hiqeni, rrotulloni bobinën në
kuti ose mekanizmin rrotullues një
çerek rrotullimi dhe futeni sërish.

– Mos i ruani kubat e akullit për një
kohë tepër të gjatë.

3. Xhepat e ngrirësit dhe të frigoriferit

Kapni të dy fundet dhe tërhiqini lart.

4. Raftet e ngrirësit dhe të frigoriferit
Hapni plotësisht dyert, më pas tërhiqni
përpara raftet për t'i hequr.

5. Mbajtësja e zarzavateve dhe e
frutave
Tërhiqeni përpara dhe ngrijeni pak për
ta hequr.

PASTRIMI I AMBALAZHIMIT TË
DERËS
Përdorni një pëlhurë me lëndë larëse të
butë (neutrale).

PASTRIMI I PJESËS MBRAPA
TË PAJISJES (PJESA E
MAKINERISË)
Hiqni pluhurin në grilë me fshesë me
korrent të paktën një herë në vit.
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NDËRRIMI I LLAMBËS SË
BRENDSHME LED

KUJDES
Llamba LED duhet të
zëvendësohet vetëm nga një agjent
i shërbimit ose një person me
kualifikim të ngjashëm.

KUJDES
Sigurohuni që ta hiqni nga priza
pajisjen në fillim!

Ndërrimi i dritës LED të ngrirësit dhe
frigoriferit
1. Hiqni një anë të pasme të mbulesës së

dritës LED duke përdorur një kaçavidë.

2. Hiqni kapakun e dritës LED dhe lironi 2
vidat shtrënguese për një fletë drite
LED.

x2

3. Shkëpusni një rrip të fletës së dritës
LED dhe ndërroni dritën LED.

Metoda e montimit është e
kundërta e sekuencës së
çmontimit.
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SI TË VEPROJMË NËSE…
Ju lutemi kontrolloni këshillat e
mëposhtme për zgjidhjen e
problemeve përpara se të
telefononi shërbimin!

Problemi Pika e kontrollit Zgjidhja

Nuk ftohet asnjëherë
brenda. Ngrirja dhe ftohja
nuk është e mjaftueshme.

• A është pajisja e
shkëputur nga priza?

• A është vendosur
temperatura në
modalitetin e ULËT?

• A është pajisja nën
rrezet e drejtpërdrejta të
diellit ose a është
vendosur pranë saj
ndonjë pajisje
ngrohëse?

• A është tepër e vogël
hapësira ndërmjet
pjesës së pasme të
pajisjes dhe murit?

• Vendoseni pajisjen në
prizë.

• Vendoseni modalitetin e
temperaturës në TË
MESME ose TË ULËT.

• Lëvizeni në një vend ku
nuk ka as rreze të
drejtpërdrejta dielli dhe
as pajisje ngrohëse
pranë.

• Ruani hapësirë të
mjaftueshme (më
shumë se 10 cm)
ndërmjet pjesës së
pasme të pajisjes dhe
murit.

Ushqimet në pajisje
ngrijnë.

• A është vendosur
temperatura në
modalitetin e FORTË?

• A është temperatura e
mjedisit tepër e ulët?

• A është ruajtur ushqimi
me shumë lagështirë
pranë daljes së ajrit të
ftohtë?

• Vendoseni
temperaturën në
modalitetin e MESËM
ose të ULËT.

• Ushqimet mund të
ngrijnë nëse
temperatura e ambientit
është nën 5 °C. Lëvizeni
në një vend ku
temperatura është mbi
5 °C.

• Vendosni ushqimet me
lagështirë në raftet
pranë dyerve.

Pajisja bën një zhurmë të
çuditshme.

• A është e paniveluar
dyshemeja poshtë
pajisjes?

• A është tepër e vogël
hapësira ndërmjet
pjesës së pasme të
pajisjes dhe murit?

• A prek ndonjë objekt
ose diçka tjetër pajisja?

• Lëvizeni pajisjen në
dysheme të niveluar.

• Ruani hapësirë të
mjaftueshme.

• Largoni çdo objekt që
prek pajisjen.

Zhurma të çuditshme:
kërcitje, klikime, ujë që
rrjedh, zukatje ose
gumëzhimë.

 Është normale (nëse
pajisja nuk është e
niveluar, zhurma mund të
jetë më e madhe).
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Nga brenda dalin aroma
ose erëra të këqija.

• A është ruajtur ushqimi i
pambuluar dhe i
pambështjellë?

• A janë raftet dhe xhepat
të ndotura me mbetje
ushqimesh?

• A është ruajtur ushqimi
për një kohë tepër të
gjatë?

• Sigurohuni që t'i
mbuloni dhe mbështillni
ushqimet.

• Pastroni pjesët e
brendshme të pajisjes
rregullisht. Kur aromat
depërtojnë në ato pjesë,
nuk është e lehtë të
hiqen.

• Mos i ruani ushqimet
për një kohë tepër të
gjatë.

• Pajisja nuk është as
ruajtës i përkryer dhe as
i përhershëm ushqimi.

Dera nuk hapet lehtë. • A është mbyllur dhe
hapur sërish dera
menjëherë?

• Në këtë rast, prisni për
një minutë, më pas dera
do të hapet me lehtësi.

Brymë dhe vesë brenda
pajisjes dhe te sipërfaqja e
karkasës.

• A ka qenë dera hapur
për një kohë tepër të
gjatë?

• A janë ruajtur ushqimet
me shumë lagështirë pa
u mbuluar ose
mbështjellë?

• A është e lartë
temperatura dhe/ose
lagështirë e lartë rreth
pajisjes?

• Mos e lini derën hapur
për një kohë të gjatë.

• Sigurohuni që t'i
mbuloni dhe mbështillni
ushqimet.

• Instaloni pajisjen në një
vend më të thatë dhe
më të freskët.

Pjesa e përparme dhe
anësore e pajisjes është e
ngrohtë ose e nxehtë.

 Është normale.

TEMPERATURA E AMBIENTIT
Kjo pajisje është krijuar për të funksionuar
në temperaturën e mjedisit të specifikuar

nga kategoria e saj e shënuar në etiketën e
klasifikimit.

Kategoria e klimës Temperatura e ambientit (nga... deri...)

SN +10°C deri + 32°C

N +16°C deri + 32°C

ST +16°C deri + 38°C

T +16°C deri + 43°C

Temperatura e brendshme mund
të ndikohet nga faktorë të tillë si
vendndodhja e pajisjes,
temperatura e ambientit ose
shpeshtësia e hapjes së derës.

AKSESORËT
• Kutia e filtrit
• Seti i furnizimit me ujë
• Manuali i përdorimit
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MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet  . Anbring emballagematerialet i passende beholdere

til genbrug.
Hjælp med at beskytte miljøet og menneskelig sundhed samt at genbruge affald af
elektriske og elektroniske apparater. Kasser ikke apparater, der er mærket med symbolet 

, sammen med husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads
eller kontakt din kommune.

BESØG VORES WEBSTED FOR:
- Produkter
- Brochurer
- Brugsanvisninger
- Fejlfinding
- Serviceoplysninger

www.electrolux.com

TEGNFORKLARING
Advarsel - Vigtige sikkerhedsanvisninger.

Generelle oplysninger og tips

Miljøoplysninger

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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VI TÆNKER PÅ DIG
Tak for dit køb af et Electrolux-apparat. Du har valgt et produkt, som giver dig årtiers
professionel erfaring og innovation på én gang. Genialt og elegant. Det er designet med
dig i tankerne. Så uanset hvornår du bruger det, kan du være sikker på, at du får
fantastiske resultater hver gang.

Velkommen til Electrolux.

TILBEHØR OG FORBRUGSVARER
I Electrolux's webbutik kan du finde alt, hvad du har brug for, til at holde alle dine
Electrolux-apparater flotte og perfekt fungerende. Sammen med et stort udvalg af
tilbehør, der er designet og udviklet til de høje kvalitetsstandarder, du ville forvente – fra
specialkogegrej og bestikkurve til flaskeholdere og fine vaskeposer ...

Besøg webbutikken på
www.electrolux.com/shop

KUNDEPLEJE OG SERVICE
Vi anbefaler brugen af originale reservedele.

Når du kontakter service, skal du sørge for at have følgende data tilgængelige.Du
finder oplysningerne på maskinens typeskilt.

Model

PNC

Serienummer
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 OM SIKKERHED

Læs brugsanvisningen grundigt, før appa-
ratet installeres og tages i brug. Producen-
ten kan ikke drages til ansvar, hvis appara-
tet installeres forkert og anvendelsen forår-
sager skade. Opbevar altid brugsanvisnin-
gen sammen med apparatet til eventuel
fremtidig brug.

SIKKERHED FOR BØRN OG
ANDRE UDSATTE PERSONER

ADVARSEL
Risiko for kvælning, personskade
eller permanent invaliditet.

• Lad ikke personer, herunder børn, med
nedsat fysisk sanseapparat, nedsatte
mentale evner eller manglende erfaring
og viden betjene apparatet. De skal være
under opsyn af en person, der har an-
svaret for deres sikkerhed, eller instrue-
res i at bruge apparatet.

• Børn må ikke lege med apparatet.
• Opbevar al emballage utilgængeligt for

børn.

INSTALLATION
ADVARSEL
Apparatet må kun installeres af en
sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et beska-

diget apparat.
• Følg den medfølgende brugsanvisning.
• Sørg for, at gulvet, hvor du installerer ap-

paratet, ikke er vådt eller fugtigt.
• Flyt ikke apparatet, medmindre man er

to personer om det. Vær forsigtig, da ap-
paratet er tungt. Brug altid sikkerheds-
handsker.

• Når du flytter apparatet, skal du løfte de
justerbare fødder og fastgøre alle appa-
ratets bevægelige dele.

• Tilslut ikke apparatet til strømforsyningen
under installationen.

• Når installationen er afsluttet, skal du
vente minimum 4 timer, før du tilslutter
apparatet til strømforsyningen. Dette er
for, at olien kan løbe tilbage i kompres-
soren.

• Sørg for, at der er adgang til netstikket
efter installationen.

• Sørg for, at der er tilstrækkelig luftcirkula-
tion rundt om apparatet.

• Installér ikke apparatet i nærheden af ra-
diatorer, komfurer, ovne eller kogeplader.

• Kun for apparater med tilslutning af
vand: tilslut kun til drikkevandsledning
(vandværksvand).

• Apparatets bagside skal anbringes mod
væggen.

• Installér ikke apparatet, hvor der er direk-
te sollys.

Tilslutning, el
ADVARSEL
Risiko for brand og elektrisk stød.

• Apparatet skal ekstrabeskyttes, jvf.
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at de elektriske data på type-
skiltet svarer til strømforsyningen. Hvis
det ikke er tilfældet, skal du kontakte en
elektriker.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig til-
slutningskontakt.

• Brug ikke multistik-adaptere og forlæn-
gerledninger.

• Pas på, du ikke beskadiger de elektriske
komponenter (f.eks. netstik, netledning,
kompressor). Kontakt servicecenteret el-
ler en elektriker for at skifte de elektriske
komponenter.

• Netledningen skal være under niveauet
for netstikket.

• Undgå at slukke for apparatet ved at
trække i ledningen. Tag altid selve net-
stikket ud af kontakten.

• Undgå at berøre netledningen eller net-
stikket, hvis du har våde hænder.

BRUG
• Indfrys ikke madvarer, der har været op-

tøet.
• Overhold opbevaringsanvisningerne på

emballagen til frostvaren.

ADVARSEL
Risiko for elektrisk stød eller for-
brændinger.
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• Brug apparatet i et husholdningsmiljø.
• Apparatets specifikationer må ikke æn-

dres.
• Anbring ikke el-apparater (f.eks. ismaski-

ner) i apparatet, medmindre det er angi-
vet på apparatet som egnet af produ-
centen.

• Vær omhyggelig med ikke at forårsage
skade på kølekredsløbet. Det indeholder
isobutan (R600a), en naturgas med høj
biologisk nedbrydelighed. Denne gas er
brandbar.

• Hvis der sker skade på kølekredsløbet,
skal ild og antændelseskilder undgås, og
lokalet skal luftes grundigt ud.

• Lad ikke varme ting røre apparatets
plastdele.

• Sæt ikke drikkevarer med kulsyre (brus) i
fryserafdelingen. Dette vil skabe tryk på
drikkevarerne.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væsker i
apparatet.

• Undlad at bruge brændbare produkter
eller ting, der er fugtet med brændbare
produkter, i apparatet eller i nærheden af
eller på dette.

ADVARSEL
Risiko for personskade eller for-
brændinger

• Rør ikke ved kompressoren eller konden-
satoren. De er varme.

• Sæt ikke dine fingre eller værktøjer i be-
holderens åbning.

• Rør ikke ved ting fra fryserafdelingen,
hvis dine hænder er våde eller fugtige.

• Når du tager en ispind fra apparatet, skal
du ikke straks spise den. Vent nogle få
minutter.

INDVENDIG BELYSNING
ADVARSEL
Fare for personskade.
Synlig stråling fra LED. Se ikke di-
rekte ind i lysstrålen.

• Det LED-lys, der anvendes til dette ap-
parat, er kun til husholdningsapparater.
Det må ikke bruges til anden belysning.

• Kontakt det lokale servicecenter for at få
udskiftet den indvendige lampe.

VEDLIGEHOLDELSE OG
RENGØRING

ADVARSEL
Inden vedligeholdelse skal stikket
tages ud af strømforsyningen.

• Brug ikke metalgenstande til at rengøre
apparatet.

• Undlad at bruge højtryksrenser eller
damp til at rengøre apparatet.

• Undersøg jævnligt køleskabets afløb, og
rengør det, hvis det er nødvendigt. Hvis
afløbet er blokeret, ophobes afrimnings-
vandet i bunden af apparatet.

BORTSKAFFELSE
ADVARSEL
Risiko for personskade eller kvæl-
ning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip netledningen af, og kassér den.
• Fjern lågens lås, så børn og kæledyr ikke

kan blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og isolerings-

materialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. op-
lysninger om, hvordan apparatet bort-
skaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til køleenhe-
den, der befinder sig i nærheden af var-
meveksleren.

RoHS-kompatibel (Direktiv
2002/95/EC)
Dette miljøvenlige produkt indehol-
der ikke EU RoHS-begrænsede
stoffer (Pb, Hg, Cd, Cr6+, PBB og
PBDE).

SERVICE
• Kontakt det lokale servicecenter for at få

apparatet repareret eller genopladet.
• Vi anbefaler kun at anvende originale re-

servedele.
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PRODUKTBESKRIVELSE

BEHOLDERMODEL

1 2

891011

3

4
5

6

7

14

12

13

12

1 Ismaskine og opbevaring

2 Xpress Can Chiller (rum til hurtig kø-
ling)
Til opbevaring af drikkevarer.

3 Multiplus-zone
Til opbevaring af almindelig medicin el-
ler kosmetikprodukter. Der garanteres
ikke for opbevaring af produkter, som
f.eks. videnskabelig prøvetagning eller
medicin, der kræver en bestemt tem-
peratur.

4 Æggebakke
Denne må ikke bruges til opbevaring af
isterninger eller anbringes i fryserafde-
lingen.

5 Køleskabshylde (hærdet glas)

Til opbevaring af almindelige fødevarer.

6 Forfriskningsrum (kun udvalgte mo-
deller)
Til ofte anvendte dåser, drikkevand og
drikkevarer.

7 Forfriskningshylder
Til opbevaring af kølevarer, mælk, jui-
ce, øl osv.

8 Grøntsagsskuffe

9 Frugtskuffe

10 Magisk kølezone (kun udvalgte mo-
deller)

11 Fryserskuffe
Til opbevaring af tørret kød og fisk i en
længere periode.
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12 Opbevaringsrum i låge (2-stjernet
rum)
Til kortvarig opbevaring af madvarer og
is.

13 Opbevaringsrum i låge

Til opbevaring af frostvarer.

14 Fryserhylde (hærdet glas)
Til opbevaring af frostvarer, som f.eks.
kød, fisk, is.

MODEL UDEN BEHOLDER

1 2

789

3

4
5

6

12

10

11

11

1 Isterningbakke

2 Xpress Can Chiller (rum til hurtig kø-
ling)
Til opbevaring af drikkevarer.

3 Multiplus-zone
Til opbevaring af almindelig medicin el-
ler kosmetikprodukter. Der garanteres
ikke for opbevaring af produkter, som
f.eks. videnskabelig prøvetagning eller
medicin, der kræver en bestemt tem-
peratur.

4 Æggebakke

Denne må ikke bruges til opbevaring af
isterninger eller anbringes i fryserafde-
lingen.

5 Køleskabshylde (hærdet glas)
Til opbevaring af almindelige fødevarer.

6 Forfriskningshylder
Til opbevaring af kølevarer, mælk, jui-
ce, øl osv.

7 Grøntsagsskuffe

8 Frugtskuffe

9 Fryserskuffe
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Til opbevaring af tørret kød og fisk i en
længere periode.

10 Opbevaringsrum i låge (2-stjernet
rum)
Til kortvarig opbevaring af madvarer og
is.

11 Opbevaringsrum i låge
Til opbevaring af frostvarer.

12 Fryserhylde (hærdet glas)
Til opbevaring af frostvarer, som f.eks.
kød, fisk, is.
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BETJENINGSPANEL

BEHOLDERMODEL

1 A DB C 2

3456 EFGH

1

Valgknap til temperatur i fryserafdelin-
gen

2

Valgknap til temperatur i køleafdelingen

3

Tryk på denne knap for at forhindre, at
indstillingerne ved et uheld ændres.
Tryk på knappen i mere end 3 sekun-
der, og slip den. Displayet slukkes.

4 Valgknap til isdosering  og lås til is-
maskine 

5 Valgknap til vanddosering  .

6

LYS/FILTER-knap:
1. Knap til at tænde en beholderlam-

pe.
2. Knap til filterudskiftning eller nulstil-

ling.
Tryk på denne knap i 3 sekunder,
når filteret er udskiftet, for at nul-
stille.

Kontrollamper (A-H) Beskrivelse

A. 

Fryserens kontrollampe for temperatur

B. Alarmdisplay (ingen lyd)
Kunderne oplyses om temperaturstatus,
når den normalt stiger pga. uheld (f.eks.
strømsvigt)
1. Alarmikon blinker og viser den høje-

ste indvendige temperatur
2. Alarmen stopper, når der trykkes på

 -knappen og viser temperatur-
værdi for termostaten

C. Kontrollampe for lås
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D. 

Kontrollampe for køleskabstemperatur

E. Lås til kontrollampe for ismaskine

F. Kontrollampe for isdosering

G. Kontrollampe for dosering af vand

H. Display for filterudskiftning
Seks måneder efter den første strømtil-
slutning blinker ikonet.

MODEL UDEN BEHOLDER

1 2A B D EC

3

1

Valgknap til temperatur i fryserafdelin-
gen

2

Valgknap til temperatur i køleafdelingen

3

Lås-knap
Tryk på denne knap for at forhindre, at
indstillingerne ved et uheld ændres.
Tryk på knappen i mere end 3 sekun-
der, og slip den.

Kontrollamper (A-E) Beskrivelse

A 
Fryserens kontrollampe for temperatur

B "Super"-kontrollampe for fryser

C Kontrollampe for lås

D "Super"-kontrollampe for køleskab

E 
Kontrollampe for køleskabstemperatur
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FØR IBRUGTAGNING

INSTALLATION AF
VANDFORSYNING
1. Til modeller med automatisk isma-

skine
– Vandtrykket skal være 2,0 - 12,5 kg/

cm2 eller mere for at køre den auto-
matiske ismaskine.

– Kontrollér vandtrykket i hanen. Hvis
en kop på 180 kubikcentimeter fyl-
des på 10 sekunder, er trykket pas-
sende.

– Hvis vandtrykket ikke er højt nok til
at køre den automatiske ismaskine,
bedes du kontakte den lokale blik-
kenslager for at få en ekstra vand-
trykspumpe.

2. Når vandrørene installeres, skal du sør-
ge for, at de ikke er for tæt på varme
overflader.

3. Vandfilteret "filtrerer" kun vandet. Det
udelukker ikke bakterier eller mikroor-
ganismer.

4. Filterets holdbarhed afhænger af, hvor
meget det bruges. Vi anbefaler, at du
udskrifter filteret mindst én gang hver
sjette måned. Når filteret monteres,
skal det anbringes et sted, hvor der er
nem adgang (til at fjerne eller udskifte).

5. Efter installation af køleskab eller vand-
forsyningssystem skal du vælge WA-
TER på kontrolpanelet og trykke på det
i 2-3 minutter for at fylde vand i vand-
beholderen og dosere vand.
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DAGLIG BRUG

TEMPERATURSTYRING
Når apparatet sættes til for første gang, er
temperaturtilstanden angivet til Middel.
BEHOLDERMODEL
Fryserafdeling

Tryk på  -knappen for temperaturindstil-
ling, indtil den ønskede værdi vises.
Ved lynindfrysningsfunktion holdes  -
knappen nede, indtil super-LED'en tænder.
Tryk på knappen igen for at stoppe denne
funktion.
Køleafdeling

Tryk på  -knappen for temperaturindstil-
ling, indtil den ønskede værdi vises.
Ved lynkølefunktion holdes  -knappen
nede, indtil super-LED'en tænder. Tryk på
knappen igen for at stoppe denne funktion.

Kontrolknappen for konverte-
ring af temperaturfunktionen
(Fahrenheit-Celsius)
Standardindstilling er Celsius.
Tryk på lås-knappen  for at angi-
ve låst tilstand. Under låst tilstan-
den, kan du trykke på  - og
WATER-knappen samtidigt i 10 se-
kunder for at bytte om på tempera-
turskalaen.

MODEL UDEN BEHOLDER
Fryserafdeling

Tryk på  -knappen for tempe-
raturindstilling, indtil den ønskede tempera-
tur vises.
Ved lynindfrysningsfunktion holdes

 -knappen nede, indtil super-

LED'en tænder. Tryk på knappen igen for
at stoppe denne funktion.
Køleafdeling

Tryk på  -knappen for tempe-
raturindstilling, indtil den ønskede tempera-
tur vises.
Ved lynkølefunktion holdes  -
knappen nede, indtil super-LED'en tænder.
Tryk på knappen igen for at stoppe denne
funktion.

BEMÆRK
Madvarer i køleskabet kan fryse,
hvis køleskabets omgivende tem-
peratur er under 5° C.

HØJ TEMPERATURTILSTAND
BEHOLDERMODEL
En forøgelse af temperaturen i fryserafdelin-
gen eller køleafdelingen angives ved:
• alarmikonet blinker  (der høres ingen

summen)
• elektronisk system viser den højeste

temperatur, der er nået i rummene

Selvom den normale brug af appa-
ratet genoprettes og den indvendi-
ge temperatur når et normalområ-
de, blinker  -ikonet fortsat, og
displaykontrollampen viser den hø-
jeste temperatur, der er nået.

Når du trykker på Lås-knappen  ,
afbrydes alarmtilstanden og alarm-
ikonet  slukker. Displayet viser
den justerede temperaturværdi.

MODEL UDEN BEHOLDER
En forøgelse af temperaturen i fryserafdelin-
gen eller køleafdelingen angives ved:
• blinken af et diplay af fryserafdelingen el-

ler/og køleafdelingen
• elektronisk system viser den højeste

temperatur, der er nået i rummene
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Selvom apparatets normale funkti-
on genoprettes, og den indvendige
temperatur når et normalt niveau,
blinker displayet fortsat, og den hø-
jeste temperatur, der er nået, angi-
ves.

Når du trykker på Lås-knappen
 , afbrydes den høje tempe-

raturtilstand, og displayet viser den
justerede temperaturværdi.

"SLUK"-FUNKTIONER
• Apparatets indvendige lys slukkes, når

lågen er åben i mere end 10 minutter
• Display fra-funktion:

– 5 minutter efter, at ingen knap eller
døre åbnes, slukker alle display-LED-
lamper, undtagen ikonet for WATER,
ICE og 

– Efter LED-fra-tilstanden, vender appa-
ratet tilbage til en normal visningstil-
stand, når du trykker på en vilkårlig
knap eller åbner lågen.

• System fra-funktion (slukfunktion):
– du kan slukke apparatet uden at tage

stikket ud, især i ferieperioder
– ved tryk på  - og

 -knappen samtidigt i 5
sekunder slukkes apparatet

– under "FRA"-tilstanden viser fryser- og
køleskabstemperaturen " — — " . An-
dre LED-lampen slukker, og hele drif-
ten af dit apparat stopper.

– derimod holdes knappen
 og  nede i 5

sekunder for at fjerne "FRA"-funktio-
nen

ALARM FOR ÅBEN DØR
Der høres en akustisk alarm, hvis lågen til
køleskab eller fryser står åben i 1 minut.
Alarmen stopper efter 5 minutter. Når for-
holdene igen er normale (døren er lukket),
stopper alarmen.
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TILVALG

MAGISK KØLEZONE Når du tænder for apparatet første gang er
FRESH LED-lampen TIL.
For trinvis at ændre indstillingerne skal du
bruge SELECT-knappen.

Trin Visning Måltemperatur

1. FRESH +5 °C til +6 °C

2. VEGETABLE +3 °C til +4 °C

3. FISH -1 °C til +0 °C

4. MEAT -3 °C til -2 °C

BEHOLDER
Vælg WATER eller ICE-knappen og skub
grebet jævnt med din kop efter 2 sekunder:
• Hvis du trykkede på WATER-knappen,

lyser  -ikonet

• Hvis du trykkede på ICE-knappen, lyser
 -ikonet

Når du rengør skuffen til isterninger, eller du
ikke bruger den i længere tid, skal du fjerne
isterningerne fra opbevaringsskuffen til
isterninger og låse ismaskinen ved at trykke
på ICE-knappen i 3 sekunder.  lyser.

BEMÆRK
Undgå at bruge tynde skrøbelige
kopper eller krystalglas til opsam-
ling af isterninger.

BEMÆRK
Hvis isen misfarves, skal du holde
op med at bruge beholderen og
kontakte en serviceafdeling.

Brug kun is fra dette apparat.

AUTOMATISK ISMASKINE
• Der fremstilles ca. 10 isterninger ad gan-

gen, 14-15 gange om dagen. Hvis opbe-
varingsskuffen til isterninger er fuld, stop-
per fremstillingen af isterninger.

• Det er normalt for ismaskinen at der hø-
res bankende lyde, når isterningerne fal-
der ned i opbevaringsskuffen til isternin-
ger.

• Rengør opbevaringsskuffen til isterninger
regelmæssigt for at forhindre en grim
lugt.

• Hvis mængden af is i opbevaringsskuffen
ikke er tilstrækkelig, kan isen ikke dose-
res. Vent en dag eller mere, før du laver
mere is.

• Hvis isen ikke doseres nemt, skal du sik-
re, at beholderens åbning ikke er bloke-
ret.

• Hvis isterningerne sidder fast og ikke do-
seres, skal du trække ud i opbevarings-
skuffen til isterninger og adskille de ister-
ninger, der sidder sammen.

BEMÆRK
Hvis mængden af vand, der leveres
til ismaskinen, skal justeres, kan du
kontakte en serviceafdeling.
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BEMÆRK
I tilfælde af strømsvigt kan isternin-
gerne smelte og vandet løbe ned
på gulvet. Hvis du forventer, at en
sådan situation vil vare mange ti-
mer, skal du trække bakken ud og
fjerne isterningerne, og derefter
sætte bakken tilbage.
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NYTTIGE OPLYSNINGER OG RÅD

FORSLAG TIL OPBEVARING AF
FØDEVARER
• Vask fødevarerne før opbevaring.
• Del og adskil fødevarerne i mindre styk-

ker.
• Anbring vandholdige fødevarer med me-

get fugt forrest på hylderne (tæt på lågsi-
den). Hvis de anbringes tæt på koldluft-
studen, fryses de muligvis.

• Lune eller varme fødevarer bør være til-
strækkeligt afkølede før opbevaring for at
reducere strømforbruget og forbedre ev-
nen til at køle.

• Vær omhyggelig med opbevaring af tro-
piske frugt, som f.eks. bananer, ananas
og tomater, da de nemt forringes ved lav
temperatur.

• Hold så meget afstand som muligt mel-
lem fødevarerne. Hvis de bliver klemt el-
ler ligger for tæt, forhindres kold luft i at
cirkulere, hvilket resulterer i dårlig køling.

• Glem aldrig at tildække maden eller pak-
ke den ind, hvilket forhindrer, at den
kommer til at lugte.

• Opbevar ikke grøntsager på det afkølede
sted, da de kan blive frosne.

• Æggebakken kan anbringes på en køle-
skabshylde efter eget valg.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

RENGØRING AF DE
INDVENDIGE DELE
Brug en klud med vand og mildt (neutralt)
vaskemiddel.
1. Hylde til vandbeholder

Fjern spildristen, og rengør vandhylden
regelmæssigt (spildhylden er ikke selv-
udtømmende).

2. Opbevaringsskuffe til isterninger
– Fjernelse: træk skuffen op i fremad-

gående retning for at fjerne den.
– Placering: tilpas siderillerne, og sæt

den helt ind på plads. Hvis det er
vanskeligt at sætte skuffen i, skal du
fjerne den, dreje hvirvelspolen eller
drivmekanismen en kvart omgang
og sætte skuffen i igen.

– Opbevar ikke isterninger i længere
tid.

3. Holdere i fryseafdeling og køleaf-
deling

Hold i begge ender og træk op

4. Hylder i fryseafdeling og køleafde-
ling
Åbn døren helt, og træk derefter hyl-
derne fremad for at fjerne dem.

5. Skuffe til grøntsager og frugt
Træk den fremad, og løft den lidt op
for at fjerne den.

RENGØRING AF
DØRPAKNINGEN
Brug en klud med mildt (neutralt) vaskemid-
del.

RENGØRING AF APPARATETS
BAGSIDE (MASKINRUM)
Fjern støv på ribberne med en støvsuger
mindst en gang om året.
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UDSKIFTNING AF DEN
INDVENDIGE LED-LAMPE

BEMÆRK
LED-lampen må kun udskiftes af
en serviceafdeling eller en tilsvaren-
de sagkyndig.

BEMÆRK
Sørg for først at trække stikket ud!

LED-udskiftning i fryseafdeling og kø-
leafdeling
1. Tag bagsiden af et LED-dæksel ved

hjælp af en skruetrækker.

2. Tag LED-dækslet af, og løsn 2 monte-
ringsskruer til en LED-plade.

x2

3. Kobl ledningssættet fra LED-pladen,
og udskift LED'en.

Metoden til samling er adskillelses-
sekvensen i modsat rækkefølge.
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HVIS NOGET GÅR GALT
Se det efterfølgende fejlfindingstip,
før du kontakter en serviceafdeling!

Fejl Tjek Løsning

Der bliver aldrig koldt in-
deni. Frysning og køling er
ikke tilstrækkelig.

• Er apparatet tilsluttet?
• Er temperaturen sat til

LAV-tilstand?
• Er apparatet placeret di-

rekte i solen, eller der
anbragt et varmeappa-
rat i nærheden?

• Er afstanden mellem
bagsiden af apparatet
og væggen for lille?

• Sæt stikket i apparatet.
• Indstil temperaturen til

MIDDEL eller HØJ.
• Flyt apparatet til et sted,

hvor der ikke er direkte
sollys eller varmeappa-
rater i nærheden.

• Hold tilstrækkelig af-
stand (mere end 10 cm)
mellem bagsiden af ap-
paratet og væggen.

Fødevarer i apparatet bli-
ver frosne.

• Er temperaturen sat til
STÆRK-tilstand?

• Er den omgivende tem-
peratur for lav?

• Er fødevaren med me-
gen fugt opbevaret tæt
på koldluftstuden?

• Indstil temperaturen til
MIDDEL eller LAV.

• Fødevarer kan fryse,
hvis den omgivende
temperatur er under 5
°C. Flyt den til et sted,
hvor temperaturen er
over 5 °C.

• Anbring fødevarer med
fugt på hylderne tæt
ved lågerne.

Der kommer mærkelige ly-
de fra apparatet.

• Er gulvet nedenunder
apparatet ujævnt?

• Er afstanden mellem
bagsiden af apparatet
og væggen for lille?

• Er der nogen genstande
eller andre ting, der rø-
rer ved apparatet?

• Flyt apparatet til et van-
dret og jævnt gulv.

• Hold tilstrækkelig af-
stand.

• Fjern alle de genstande,
som rører ved appara-
tet.

Mærkelige lyde: knæklyde,
kliklyde, vand der løber,
brummelyde eller sum-
mende lyde.

 Det er normalt (hvis appa-
ratet ikke er vandret, kan
lyden bliver højere).
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Modbydelig lugt indefra. • Opbevares maden util-
dækket eller uindpak-
ket?

• Er der pletter af mad på
selve hylderne og hol-
derne?

• Har maden været opbe-
varet for længe?

• Sørg for at dække ma-
den til eller pakke den
ind.

• Rengør apparatets ind-
vendige dele regelmæs-
sigt. Når lugten trænger
gennem til disse dele, er
det ikke nemt at fjerne
den.

• Opbevar ikke mad i
længere tid.

• Apparatet er hverken en
perfekt eller en perma-
nent madopbevaring.

Lågen åbner ikke nemt. • Blev lågen lukket og
hurtigt åbnet igen?

• I dette tilfælde skal du
vente et minut, derefter
åbnes den nemt.

Frost og dug inde i appa-
ratet og på kabinettets
overflade.

• Var døren åben for læn-
ge?

• Var fødevaren med me-
get fugt opbevaret util-
dækket og uindpakket?

• Er temperaturen og/eller
luftfugtigheden omkring
apparatet høj?

• Lad ikke lågen stå åben
i længere tid.

• Sørg for at dække ma-
den til eller pakke den
ind.

• Installer apparatet på et
mere tørt og køligere
sted.

Apparatets front og side
føles varm.

 Det er normalt.

OMGIVELSESTEMPERATUR
Dette apparat er designet til at fungere i en
omgivende temperatur, der er specificeret i
sin kategori, der fremgår af typeskiltet.

Klimakategori Omgivende temperatur (fra... til...)

SN +10 °C til +32 °C

N +16 °C til +32 °C

ST +16 °C til +38°C

T +16 °C til +43 °C

Den indvendige temperatur kan på-
virkes af faktorer, som f.eks. place-
ring af apparatet, omgivende tem-
peratur eller antal af gange døren
åbnes.

TILBEHØR
• Filterboks
• Vandforsyningssæt
• Brugsanvisning

DANSK 95



INHOUD
98 VEILIGHEIDSINFORMATIE

101 BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
104 BEDIENINGSPANEEL
107 VOOR HET EERSTE GEBRUIK
108 DAGELIJKS GEBRUIK
110 OPTIES
112 NUTTIGE AANWIJZINGEN EN TIPS
113 ONDERHOUD EN REINIGING
115 PROBLEMEN OPLOSSEN

 

MILIEUBESCHERMING

Recycle de materialen met het symbool  . Gooi de verpakking in een geschikte

verzamelcontainer om het te recyclen.
Help om het milieu en de volksgezondheid te beschermen en recycle het afval van
elektrische en elektronische apparaten. Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool 

niet weg met het huishoudelijk afval. Breng het product naar het milieustation bij u in de
buurt of neem contact op met de gemeente.

GA NAAR ONZE WEBSITE VOOR:
- Producten
- Brochures
- Gebruikershandleidingen
- Oplossen van problemen
- Service-informatie

www.electrolux.com

LEGENDA
Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie.

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.
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WE DENKEN AAN U
Bedankt om een Electrolux-apparaat te kopen. U koos voor een product dat jaren
professionele ervaring en innovatie bevat. Ingenieus en stijlvol, het werd ontworpen met
u in het achterhoofd. Wanneer u het gebruikt, kunt u er op vertrouwen dat u keer op
keer fantastische resultaten zult krijgen.

Welkom bij Electrolux.

ACCESSOIRES EN VERBRUIKSARTIKELEN
In de Electrolux webshop vindt u alles wat u nodig heeft om al uw apparaten van
Electrolux mooi te houden en perfect te laten functioneren. Ook vindt u hier een groot
aantal accessoires die zijn ontworpen en gebouwd volgens de hoge kwaliteitsnormen
die u verwacht, van speciaal kookgerei tot bestekmandjes en van flessenhouders tot
waszakken…

Bezoek onze webshop op
www.electrolux.com/shop

KLANTENSERVICE
Wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.

Wanneer u contact opneemt met de klantenservice dient u de volgende gegevens
bij de hand te hebben. Deze informatie treft u aan op het typeplaatje.

Model

Productnummer

Serienummer
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 VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instruc-
ties voor installatie en gebruik van het ap-
paraat. De fabrikant is niet verantwoordelijk
voor letsel en schade veroorzaakt door een
foutieve installatie. Bewaar de instructies
van het apparaat voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEID VAN KINDEREN EN
KWETSBARE MENSEN

WAARSCHUWING!
Gevaar voor verstikking, letsel of
permanente invaliditeit.

• Mensen, met inbegrip van kinderen, met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke of ver-
standelijke vermogens of gebrek aan er-
varing en kennis, mogen dit apparaat
niet gebruiken. Zij moeten onder toezicht
staan of instructies krijgen over het ge-
bruik van dit apparaat van iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Laat kinderen niet met het apparaat spe-
len.

• Houd alle verpakkingsmaterialen uit de
buurt van kinderen.

MONTAGE
WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietech-
nicus mag het apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd

apparaat.
• Volg de installatie-instructies op die zijn

meegeleverd met het apparaat.
• Zorg ervoor dat de vloer van de plaats

waar u het apparaat installeert, niet nat
of vochtig is.

• Verplaats het apparaat niet alleen. Pas
op want het apparaat is zwaar. Draag al-
tijd veiligheidshandschoenen.

• Wanneer u het apparaat verplaatst, hef
de aanpasbare voet op en maak alle be-
weegbare onderdelen van het apparaat
vast.

• Sluit het apparaat niet aan om het
stroomnet tijdens de installatie.

• Wanneer de installatie voltooid is, wacht
minimaal 4 uren alvorens het apparaat

op het stroomnet aan te sluiten. Hierdoor
kan de olie terug in de compressor stro-
men.

• Zorg ervoor dat het netsnoer na installa-
tie bereikbaar is.

• Zorg ervoor dat er voldoende luchtcircu-
latie rond het apparaat is.

• Installeer het apparaat niet in de nabij-
heid van radiators, fornuizen, ovens of
kookplaten.

• Enkel voor apparaten met een water-
aansluiting:sluit het apparaat uitsluitend
aan op een drinkwaterleiding.

• De achterzijde van het apparaat moet te-
gen de muur worden geplaatst.

• Installeer het apparaat niet op een plaats
met direct zonlicht.

Aansluiting op het
elektriciteitsnet

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

• Dit apparaat moet geaard worden.
• Zorg er voor dat de elektrische informatie

op het typeplaatje overeenkomt met de
stroomtoevoer. Zo niet, neem dan con-
tact op met een elektromonteur.

• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd
schokvrij stopcontact.

• Gebruik geen meerwegstekkers en ver-
lengsnoeren.

• Zorg dat u de elektrische onderdelen
(hoofdstekker, kabel, compressor) niet
beschadigt. Neem contact met de Servi-
cedienst of een elektrotechnicus om de
elektrische onderdelen te wijzigen.

• De stroomkabel moet lager blijven dan
het niveau van de stopcontact.

• Trek niet aan het snoer om het apparaat
los te koppelen van de netvoeding. Trek
altijd aan de stekker.

• Raak de stroomkabel of stekker niet aan
met natte handen.

GEBRUIK VAN HET APPARAAT
• Vries ontdooide voedingswaren nooit op-

nieuw in.
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• Bewaar de voedingswaren volgens de
instructies op de verpakking.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand, elektrische
schokken of explosie.

• Gebruik dit apparaat in een huishoudelij-
ke omgeving.

• De specificatie van het apparaat mag
niet worden veranderd.

• Plaats geen elektrische apparaten (bijv.
ijsmachines) in het apparaat tenzij uit-
drukkelijk geschikt verklaard door de fa-
brikant.

• Zorg ervoor dat u het koelcircuit niet be-
schadigt. Het bevat isobutaan (R600a),
een natuurlijk gas met een hoge ecologi-
sche compatibiliteit. Dit gas is ontvlam-
baar.

• Indien er schade optreedt aan het koel-
circuit, voorkom dan vuur en ontste-
kingsbronnen en verlucht de kamer
grondig.

• Zet geen hete items op de kunststofon-
derdelen van het apparaat.

• Plaats geen koolzuurhoudende dranken
in het vriesvak. Dit zal extra druk in de
drankfles veroorzaken.

• Bewaar geen ontvlambare gassen en
vloeistoffen in het apparaat.

• Plaats geen ontvlambare producten of
items die vochtig zijn door ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of brandwonden

• Raak de compressor of condensator niet
aan. Ze zijn heet.

• Steek uw vingers of gereedschap in de
verdeeleenheid.

• Zorg ervoor dat u nooit met natte of
vochtige handen items uit het vriesvak
verwijderd of aanraakt.

• Wanneer u een ijslolly uit het apparaat
neemt, eet deze dan niet onmiddellijk op.
Wacht enkele minuten.

BINNENVERLICHTING
WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel.
Zichtbare LED-straling, niet recht-
streeks in de straal kijken.

• De LED-verlichting die in dit apparaat ge-
bruikt wordt, is enkel geschikt voor huis-
houdapparaten. Gebruik het niet voor de
verlichting in huis.

• Neem contact op met de service-afde-
ling om de binnenverlichting te vervan-
gen.

ONDERHOUD EN REINIGING
WAARSCHUWING!
Haal de stekker uit het stopcontact
alvorens onderhoudswerkzaamhe-
den te verrichten.

• Maak het apparaat niet met metalen
voorwerpen schoon.

• Gebruik geen waterstralen of stoom om
het apparaat te reinigen.

• Controleer regelmatig de afvoer van de
koelkast en reinig deze indien nodig. In-
dien de afvoer verstopt is, zal er water
op de bodem van het apparaat liggen.

AFVALVERWERKING
WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snij het netsnoer van het apparaat af en

gooi dit weg.
• Verwijder de deurgreep om te voorko-

men dat kinderen en huisdieren opgeslo-
ten raken in het apparaat.

• Het koelcircuit en de isolatiematerialen
van dit apparaat zijn ozonvriendelijk.

• Het isolatieschuim bevat ontvlambare
gassen. Neem contact met uw plaatselij-
ke overheid voor informatie m.b.t. cor-
recte afvalverwerking van het apparaat.

• Veroorzaak geen schade aan het deel
van de koeleenheid dat zich naast de
warmtewisselaar bevindt.

In overeenstemming met RoHS
(Richtlijn 2002/95/EC)
Dit milieuvriendelijke product bevat
geen substanties die verboden zijn
door EU RoHS (Pb, Hg, Cd, Cr6+,
PBB en PBDE).
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SERVICEDIENST
• Neem contact op met de servicedienst

voor elke herstelling of herlading van het
apparaat.

• Wij raden uitsluitend het gebruik van ori-
ginele onderdelen aan.
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BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

MODELLEN MET VERDEELEENHEID

1 2

891011

3

4
5

6

7

14

12

13

12

1 Ijsmaker en opslag

2 Xpress Can Chiller (snelkoelcompart-
ment)
Voor bewaring van dranken.

3 Multi Plus Zone
Voor bewaring van algemene medicij-
nen of cosmeticaproducten. Dit toestel
is niet geschikt voor bewaring van pro-
ducten zoals medische stalen en mon-
sters dewelke een specifiek tempera-
tuurbereik vereisen.

4 Eierbakje
Gebruik dit bakje niet voor bewaring
van ijsblokjes en plaats het niet in het
vriesvak.

5 Koelkast-legplanken (getemperd
glas)

Voor bewaring van algemene voeding.

6 Verfrissingscompartiment (enkel bij
bepaalde modellen)
Voor regelmatig gebruikte blikjes,
drinkbaar water en dranken.

7 Verfrissingszak
Voor bewaring van gekoelde voedings-
middelen, melk, jus, bierflesjes, enz.

8 Groentenbak

9 Vruchtenbak

10 Magic Cool Zone (enkel bij bepaalde
modellen)

11 Vriesbak
Voor langdurige bewaring van ge-
droogde vlees- of viswaren.
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12 Deurcompartiment (2–sterrencom-
partiment)
Voor kortstondige bewaring van voe-
ding en roomijs.

13 Deurcompartiment
Voor bewaring van ingevroren voe-
dingswaren.

14 Diepvries-legplanken (getemperd
glas)
Voor bewaring van ingevroren voe-
dingswaren zoals vlees, vis, roomijs.

MODELLEN ZONDER VERDEELEENHEID

1 2

789

3

4
5

6

12

10

11

11

1 Ijsblokjesbakje

2 Xpress Can Chiller (snelkoelcompart-
ment)
Voor bewaring van dranken.

3 Multi Plus Zone
Voor bewaring van algemene medicij-
nen of cosmeticaproducten. Dit toestel
is niet geschikt voor bewaring van pro-
ducten zoals medische stalen en mon-
sters dewelke een specifiek tempera-
tuurbereik vereisen.

4 Eierbakje
Gebruik dit bakje niet voor bewaring
van ijsblokjes en plaats het niet in het
vriesvak.

5 Koelkast-legplanken (getemperd
glas)
Voor bewaring van algemene voeding.

6 Verfrissingszak
Voor bewaring van gekoelde voedings-
middelen, melk, jus, bierflesjes, enz.

7 Groentenbak
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8 Vruchtenbak

9 Vriesbak
Voor langdurige bewaring van ge-
droogde vlees- of viswaren.

10 Deurcompartiment (2–sterrencom-
partiment)
Voor kortstondige bewaring van voe-
ding en roomijs.

11 Deurcompartiment
Voor bewaring van ingevroren voe-
dingswaren.

12 Diepvries-legplanken (getemperd
glas)
Voor bewaring van ingevroren voe-
dingswaren zoals vlees, vis, roomijs.
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BEDIENINGSPANEEL

MODELLEN MET VERDEELEENHEID

1 A DB C 2

3456 EFGH

1

Selectietoets voor temperatuur van het
vriescompartiment

2

Selectietoets voor temperatuur van het
koelkastcompartiment.

3

Druk op deze toets om te verhinderen
dat instellingen ongewild worden gewij-
zigd.
Om deze toets te ontgrendelen, druk
ze langer dan 3 seconden in. Het dis-
play wordt uitgeschakeld.

4 Selectietoets voor verdeling van ijs-
blokjes  en vergrendeling van de ijs-
maker 

5 Selectietoets voor verdeling van water
 .

6

LIGHT/FILTER-toets:
1. Toets voor het inschakelen van

verdeeleenheidverlichting.
2. Toets voor vervanging of reset van

filter.
Na het vervangen van de filter of
om te resetten, druk deze toets
langer dan 3 seconden in.

Indicators (A-H) Beschrijving

A. 

Vriezertemperatuur-indicator
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B. Alarmweergave (geen geluid)
Klanten kunnen geïnformeerd worden
m.b.t. de temperatuurstatus wanneer
deze, omwille van ongevallen (bijv.
stroomstoringen), stijgt
1. Het alarmpictogram knippert en

geeft de hoogste binnentemperatuur
weer

2. Het alarm stopt wanneer de  -
toets wordt ingedrukt en de display
toont de controletemperatuur

C. Vergrendeling

D. 

Koelkasttemperatuur-indicator

E. Indicator voor vergrendeling van ijsmaker

F. Indicator voor ijsblokjesverdeeleenheid

G. Indicator voor waterverdeeleenheid

H. Vervanging van filter
Zes maanden na de eerste ingebruikna-
me zal het pictogram beginnen te knip-
peren.

MODELLEN ZONDER VERDEELEENHEID

1 2A B D EC

3

1

Selectietoets voor temperatuur van het
vriescompartiment

2

Selectietoets voor temperatuur van het
koelkastcompartiment

3

Vergrendelknop
Druk op deze toets om te verhinderen
dat instellingen ongewild worden gewij-
zigd.
Om deze toets te ontgrendelen, druk
ze langer dan 3 seconden in.

Indicators (A-E) Beschrijving
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A 
Vriezertemperatuur-indicator

B “Super “indicator voor vriezer

C Vergrendeling

D “Super” indicator voor koelkast

E 
Koelkasttemperatuur-indicator
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK

INSTALLATIE VAN DE
WATERLEIDINGEN
1. Voor modellen met een automati-

sche ijsmaker
– Om de automatische ijsmaker te ge-

bruiken, moet de waterdruk
2,0~12,5 kgf/cm2 zijn.

– Controleer de waterdruk van uw wa-
terkraan. Wanneer een kom van
180cc binnen 10 seconden gevuld
is, dan is de druk voldoende hoog.

– Indien de waterdruk niet hoog ge-
noeg is om de automatische ijsma-
ker te gebruiken, neem contact met
een plaatselijke loodgieter om een
extra waterdrukpomp te plaatsen.

2. Zorg er bij de installatie van de water-
leidingen voor dat ze niet in de buurt
van warme oppervlakken liggen.

3. De waterfilter "filtert" het water enkel.
Hij verwijdert geen bacteriën of micro-
ben.

4. De levensduur van de filter is afhanke-
lijk van het gebruik. We bevelen aan
om de filter elke 6 maanden te vervan-
gen. Wanneer u de filter bevestigt,
plaats deze dan op een makkelijk toe-
gankelijke manier (om te verwijderen en
te vervangen).

5. Na installatie van de koelkast en het
waterleidingsysteem, selecteer WATER
op uw bedieningspaneel en druk er ge-
durende 2-3 minuten op om water in
het reservoir te brengen en water te
verdelen.
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DAGELIJKS GEBRUIK

TEMPERATUURREGELING
Wanneer het apparaat voor het eerst inge-
schakeld wordt, is de temperatuurmodus
ingesteld op Middle (Gemiddeld).
MODEL MET VERDEELEENHEID
Vriezercompartiment

Om de temperatuur in te stellen, druk op
de  -toets tot de gewenste temperatuur
verschijnt.
Om de snelvriesfunctie in te schakelen,
houd de  -toets ingedrukt tot de Super
LED gaat branden. Om deze functie uit te
schakelen, druk de toets nogmaals in.
Koelkastcompartiment

Om de temperatuur in te stellen, druk op
de  -toets tot de gewenste temperatuur
verschijnt.
Om de snelkoelfunctie in te schakelen,
houd de  -toets ingedrukt tot de Super
LED gaat branden. Om deze functie uit te
schakelen, druk de toets nogmaals in.

Conversiefunctie van de tempe-
ratuurindicator (Fahrenheit-Cel-
cius)
De standaardinstelling is Celsius.
Druk op de vergrendelingstoets 
om de vergrendelingsmodus te
openen. In deze modus drukt u ge-
durende 10 seconden tegelijk op
de  en WATER-toetsen om de
temperatuurschaal te wijzigen.

MODEL ZONDER VERDEELEENHEID
Vriezercompartiment

Om de temperatuur in te stellen, druk op
de  -toets tot de gewenste
temperatuur verschijnt.
Om de snelvriesfunctie in te schakelen,
houd de  -toets ingedrukt tot
de Super LED gaat branden. Om deze
functie uit te schakelen, druk de toets nog-
maals in.
Koelkastcompartiment

Om de temperatuur in te stellen, druk op
de  -toets tot de gewenste
temperatuur verschijnt.
Om de snelkoelfunctie in te schakelen,
houd de  -toets ingedrukt tot
de Super LED gaat branden. Om deze
functie uit te schakelen, druk de toets nog-
maals in.

LET OP!
Voedingswaren in de koelkast kun-
nen bevriezen indien de omge-
vingstemperatuur van de koelkast
lager is dan 5°C.

HOGE TEMPERATUURMODUS
MODEL MET VERDEELEENHEID
Een toename van de temperatuur in de
vriezer- of koelkastcompartiment wordt
aangegeven door:
• een knipperend alarmpictogram 

(geen geluid)
• het elektronische systeem toont de

hoogst bereikte temperatuur in de com-
partimenten

Hoewel de normale werking van
het apparaat hersteld is en de bin-
nentemperatuur een normale tem-
peratuur bereikt, zal het alarmpic-
togram  blijven knipperen en de
displayindicator de hoogst bereikte
temperatuur weergegeven.
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Wanneer u op de vergrendelings-
toets  drukt, wordt de alarmmo-
dus uitgeschakeld en het alarmpic-
togram  verdwijnt. Het display
toont de aangepaste temperatuur-
waarde.

MODEL ZONDER VERDEELEENHEID
Een toename van de temperatuur in de
vriezer- of koelkastcompartiment wordt
aangegeven door:
• het knipperen van de display van een

vriezer- en/of koelkastcompartiment
• het elektronische systeem toont de

hoogst bereikte temperatuur in de com-
partimenten

Hoewel de normale werking van
het apparaat hersteld is en de bin-
nentemperatuur een normale tem-
peratuur bereikt, zal het alarmpic-
togram blijven knipperen en de dis-
playindicator de hoogst bereikte
temperatuur weergegeven.

Wanneer u op de vergrendelings-
toets  drukt, wordt de hoge
temperatuurmodus uitgeschakeld
en de aangepaste temperatuur-
waarde weergegeven.

"OFF" (UIT)-FUNCTIES
• Interieurverlichting van het apparaat

wordt uitgeschakeld wanneer de deur
langer dan 10 minuten geopend is

• Display Uit-functie:
– 5 minuten nadat een toets of deuren

gesloten zijn, worden alle LED-lampjes
uitgeschakeld, m.u.v. de WATER, ICE
en  -pictogrammen

– Na deze LED uit-modus wordt de nor-
male displaymodus van het apparaat
hersteld wanneer u een toets indrukt
of de deur opent.

• Systeem Uit-functie (Uitschakelen):
– u kunt het apparaat uitschakelen zon-

der het los te koppelen van het
stroomnet, bijvoorbeeld wanneer u op
vakantie gaat

– door tegelijk de toetsen 
en  gedurende 5 secon-
den in te drukken, wordt het apparaat
uitgeschakeld

– tijdens deze “OFF”-modus geven de
displays van de vriezer en de koelkast
“ — — “ weer. Overige LED-lampjes
worden uitgeschakeld en de gehele
werking van uw apparaat stopt.

– op een gelijkaardige manier, houdt u
tegelijk de toetsen  en

 ingedrukt gedurende 5
seconden om de “OFF”-functie uit te
schakelen

ALARM DEUR OPEN
Als de deur ongeveer 1 minuut wordt
opengelaten, klinkt er een geluidsalarm. Dit
alarm zal na 5 minuten stoppen. Als de
normale omstandigheden zijn hersteld
(deur gesloten), wordt het geluidsalarm uit-
geschakeld.
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OPTIES

MAGIC COOL ZONE Wanneer u het apparaat voor de eerste
maal op het stroomnet aansluit, is het
FRESH-LED-lampje ingeschakeld.
Om de instellingen stapsgewijs te wijzigen,
gebruik de SELECT-toets.

Stap Display Doeltemperatuur

1. FRESH +5°C tot +6°C.

2. VEGETABLE +3°C tot +4°C.

3. FISH –1°C tot +0°C.

4. MEAT -3°C tot -2°C.

VERDEELEENHEID
Selecteer de WATER of ICE-toets en duw
zachtjes met uw kopje tegen de hendel, na
2 seconden:
• Indien u op de WATER-toets drukte, zal

het  -pictogram oplichten

• Indien u op de ICE-toets drukte, zal het
 -pictogram oplichten.

Wanneer u het ijsblokjessysteem reinigt of
wanneer u het voor lange tijd niet gebruikt,
verwijder de ijsblokjes uit de bewaarbak en
vergrendel de ijsmaker door gedurende 3
seconden op de toets ICE te drukken. De

 zal oplichten.

LET OP!
Gebruik geen dunne breekbare
kopjes of kristallen glazen om ijs-
blokjes te verzamelen.

LET OP!
Indien het ijs verkleurd is, gebruik
de verdeeleenheid niet langer en
neem contact met een onder-
houdstechnicus.

Gebruik enkel ijs uit dit apparaat.

AUTOMATISCHE IJSMAKER
• Dagelijks worden er 14-15 maal 10 ijs-

blokjes tegelijk aangemaakt. Wanneer de
bewaarbak vol is, worden er geen ijs-
blokjes meer aangemaakt.

• Het is normaal dat de ijsmaker kloppen-
de geluiden maakt wanneer de ijsblokjes
in de bewaarbak vallen.

• Om slechte geuren te vermijden, reinig
de ijsbewaarbak regelmatig.

• Indien de hoeveelheid ijs in de bewaar-
bak niet voldoende is, mag het ijs niet
verdeeld worden. Wacht een dag om
meer ijs te maken.

• Indien het ijs moelijk verdeeld wordt,
zorg ervoor dat de uitgang van de ver-
deeleenheid niet geblokkeerd is.

• Indien de ijsblokjes geblokkeerd zijn en
niet worden verdeeld, verwijder dan de
bewaarbak en scheid de ijsblokjes die
mogelijk aan mekaar vastgevroren zijn.

110



LET OP!
Indien de hoeveelheid water die
naar de ijsmaker gevoerd wordt,
aangepast moet worden, neem
contact met een onderhoudstech-
nicus.

LET OP!
In geval van stroomstoringen kun-
nen ijsblokjes smelten en smeltwa-
ter de vloer nat maken. Indien u
verwacht dat zulke situatie meerde-
re uren zal duren, verwijder de be-
waarbak en verwijder de ijsblokjes
alvorens deze terug te plaatsen.
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NUTTIGE AANWIJZINGEN EN TIPS

TIPS VOOR BEWARING VAN
VOEDINGSWAREN
• Was voedsel alvorens het te bewaren.
• Verdeel voedsel in kleinere stukken of

porties.
• Plaats waterige voedingswaren of voe-

dingswaren met veel vocht vooraan op
de legplanken (dicht bij de deur). Indien
ze dicht bij de koudeluchtopening ge-
plaatst worden, kunnen ze bevriezen.

• Warme of hete voedingswaren moeten
eerst afgekoeld worden om stroomver-
bruik te beperken en de prestaties van
de koelkast te verbeteren.

• Let op wanneer u tropisch fruit zoals ba-
nanen, ananas en tomaten bewaart; de-
ze worden snel slecht bij lage temperatu-
ren.

• Laat zoveel mogelijk ruimte tussen de
voedingswaren. Wanneer de koelkast te
veel en te dicht beladen wordt, zal de
circulatie van koude lucht gehinderd
worden, waardoor de koelkast de voe-
dingswaren niet voldoende zal koelen.

• Vergeet nooit om voedingswaren in te
wikkelen of af te dekken; dit om slechte
geuren te vermijden.

• Plaats groenten niet in de gekoelde ruim-
te; ze kunnen bevriezen.

• Het eierbakje kan op elke manier op de
legplanken geplaatst worden.
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ONDERHOUD EN REINIGING

REINIGEN VAN DE INTERNE
ONDERDELEN
Gebruik een doek met water en een milde
(neutrale) detergent om de koelkast aan de
binnenkant te reinigen.
1. Waterbakje van de verdeeleenheid

Verwijder het rooster en reinig regel-
matig het wateropvangbakje (geen au-
tomatische afvoer).

2. Bewaarbak voor ijsblokjes
– Verwijderen: trek het bakje naar vo-

ren om het te verwijderen.
– Vervangen: zorg ervoor dat het bak-

je in de zijsleuven schuift tot het ein-
de. Indien het bakje moeilijk geheel
in te duwen is, draai dan aan de
spoel in het bakje of draai het me-
chanisme een kwartdraai en probeer
opnieuw.

– Bewaar ijsblokjes niet te lang.

3. Vriezer- en koelkastzakken

Houd vast aan beide zijden en trek
naar omhoog.

4. Vriezer- en koelkastlegplanken
Open de deur volledig en trek dan de
legplanken naar buiten.

5. Groenten- en fruitbak
Trek naar buiten en til een beetje op
om te verwijderen.

REINIGING VAN DE
DEURDICHTING
Gebruik een doek met een milde (neutrale)
detergent.

REINIGEN VAN DE
ACHTERZIJDE VAN HET
APPARAAT (MACHINEKAMER)
Verwijder stof op een rooster met een stof-
zuiger ten minste eenmaal per jaar.
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VERVANGEN VAN DE LED-
BINNENVERLICHTING

LET OP!
De LED-verlichting mag uitsluitend
door een onderhoudstechnicus of
gelijkaardig bevoegd persoon wor-
den vervangen.

LET OP!
Zorg ervoor dat het apparaat eerst
losgekoppeld is van het stroomnet!

Vervangen van de LED-verlichting van
vriezer en koelkast
1. Scheid de achterzijde en de cover van

de LED-verlichting d.m.v. een schroe-
vendraaier.

2. Verwijder de cover van de LED-verlich-
ting en draai de 2 schroeven van de
LED-plaat los.

x2

3. Koppel de LED van de LED-plaat los
en vervang de LED.

De montage gebeurt in de omge-
keerde volgorde.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Controleer volgende tips voor pro-
bleemoplossing alvorens de servi-
cedienst te bellen!

Storing Controlepunt Oplossing

Het wordt nooit koud aan
de binnenkant. Onvol-
doende vries- en koeltem-
peraturen.

• Is het apparaat aange-
sloten op het stroom-
net?

• Staat de temperatuur
ingesteld op LOW?

• Staat het apparaat in di-
rect zonlicht of staat er
een verwarmingstoestel
naast?

• Is de ruimte tussen de
achterzijde van het ap-
paraat en de muur te
klein?

• Sluit het apparaat aan
op het stroomnet.

• Stel de temperatuur in
op MIDDLE of HIGH.

• Verplaats het apparaat
naar een plaats waar
geen direct zonlicht is,
zonder verwarmingstoe-
stellen in de nabijheid.

• Zorg voor voldoende
ruimte (meer dan 10
cm) tussen de achterzij-
de van het apparaat en
de muur.

Voedingswaren in het ap-
paraat bevriezen.

• Staat de temperatuur
ingesteld op STRONG?

• Is de omgevingstempe-
ratuur te laag?

• Gaat het om voedings-
waren met veel vocht
die zich dicht bij de kou-
deluchtopening bevin-
den?

• Stel de temperatuur in
op MIDDLE of LOW.

• Voedingswaren kunnen
bevriezen indien de om-
gevingstemperatuur la-
ger is dan 5°C. Plaats
het apparaat ergens
waar het meer dan 5°C
is.

• Plaats voedingswaren
met veel vocht op de
legplanken dichtbij de
deuren.

Vreemd geluid vanuit het
apparaat.

• Is de vloer onder het
apparaat waterpas?

• Is de ruimte tussen de
achterzijde van het ap-
paraat en de muur te
klein?

• Komen er bepaalde ob-
jecten of andere zaken
in contact met het ap-
paraat?

• Verplaats het apparaat
naar een vlakke en gelij-
ke vloer.

• Houd voldoende ruimte.
• Verwijder enige objec-

ten die het apparaat ra-
ken.

Vreemde geluiden: kraken,
klikken, stromend water,
zoemen of brommen.

 Het is normaal (indien het
apparaat niet waterpas
staat, kan het geluid luider
zijn).
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Geur of slechte geuren
aan de binnenkant.

• Zijn de voedingswaren
onafgedekt of oninge-
pakt opgeslagen?

• Zijn de legplanken en
opbergruimten bedekt
met etensresten?

• Zijn de voedingswaren
te lang bewaard?

• Zorg ervoor dat voe-
dingswaren steeds af-
gedekt en ingepakt zijn.

• Reinig de interne delen
van het apparaat regel-
matig. Eens geuren in
deze onderdelen te-
rechtkomen, zijn ze zeer
moeilijk te verwijderen.

• Bewaar voedingswaren
niet te lang.

• Het apparaat is geen
perfect, noch een per-
manent voedingsbe-
waarmiddel.

Deur gaat niet makkelijk
open.

• Werd de deur gesloten
en onmiddellijk weer ge-
opend?

• In dit geval wacht een
minuut, dan zal ze weer
makkelijk openen.

Vorst en dauw in het ap-
paraat en op het opper-
vlak van de kast.

• Stond de deur te lang
open?

• Werden er voedingswa-
ren met veel vocht onaf-
gedekt en oningepakt
bewaard?

• Is de temperatuur en/of
vochtigheidsgraad
rondom het apparaat te
hoog?

• Laat de deur niet te lang
open staan.

• Zorg ervoor dat voe-
dingswaren steeds af-
gedekt en ingepakt zijn.

• Plaats het apparaat op
een drogere en koelere
plaats.

Voorzijde en zijkant van
het apparaat voelt warm
of heet aan.

 Dat is normaal.

OMGEVINGSTEMPERATUUR
Dit apparaat is ontworpen om gebruikt te
worden in omgevingstemperaturen zoals
aangeduid op het classificatielabel.

Klimaatcategorie Omgevingstemperatuur (van...tot...)

SN +10°C tot + 32°C

N +16°C tot + 32°C

ST* +16°C tot + 38°C

T +16°C tot + 43°C

De binnentemperatuur wordt mo-
gelijk beïnvloed door factoren zoals
de locatie van het apparaat, omge-
vingstemperatuur of frequentie van
het openen van de deur.

ACCESSOIRES
• Filterdoos
• Watertoevoerkit
• Gebruiksaanwijzing
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ENVIRONMENT CONCERNS

Recycle the materials with the symbol  . Put the packaging in applicable containers to

recycle it.
Help protect the environment and human health and to recycle waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose appliances marked with the symbol  with the

household waste. Return the product to your local recycling facility or contact your
municipal office.

VISIT OUR WEBSITE FOR:
- Products
- Brochures
- User manuals
- Trouble shooter
- Service information

www.electrolux.com

LEGEND
Warning - Important Safety information.

General information and tips

Environmental information

Subject to change without notice.
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WE’RE THINKING OF YOU
Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You’ve chosen a product that brings
with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has
been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

ACCESSORIES AND CONSUMABLES
In the Electrolux webshop, you’ll find everything you need to keep all your Electrolux
appliances looking spotless and working perfectly. Along with a wide range of
accessories designed and built to the high quality standards you would expect, from
specialist cookware to cutlery baskets, from bottle holders to delicate laundry bags…

Visit the webshop at:
www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.

When contacting Service, ensure that you have the following data available. The
information can be found on the rating plate.

Model

PNC

Serial Number
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 SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appli-
ance, carefully read the supplied instruc-
tions. The manufacturer is not responsible
if an incorrect installation and use causes
injuries and damages. Always keep the in-
structions with the appliance for future ref-
erence.

CHILDREN AND VULNERABLE
PEOPLE SAFETY

WARNING!
Risk of suffocation, injury or perma-
nent disability.

• Do not let persons, children included,
with reduced physical sensory, reduced
mental functions or lack of experience
and knowledge use the appliance. They
must have supervision or instruction for
the operation of the appliance by a per-
son who is responsible for their safety.

• Do not let children play with the appli-
ance.

• Keep all packaging away from children.

INSTALLATION
WARNING!
Only a qualified person must install
this appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged appli-

ance.
• Obey the installation instruction supplied

with the appliance.
• Make sure that the floor where you install

the appliance is not wet or damp.
• Do not move the appliance unless you

are minimum in 2 persons. Be careful
because the appliance is heavy. Always
wear safety gloves.

• When you move the appliance, lift up the
adjustable feet and attach tightly all the
movable parts in the appliance.

• Do not connect the appliance to the
power supply during the installation.

• When the installation is completed, wait
minimum 4 hours before you connect
the appliance to the power supply. This

is to let the oil to flow back in the com-
pressor.

• Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

• Make sure that there is sufficient air cir-
culation all around the appliance.

• Do not install the appliance near to radia-
tors, cookers, ovens or hobs.

• Only for appliances with water con-
nection: connect only to drinking water
supply.

• The rear of the appliance must stand
against the wall.

• Do not install the appliance where there
is direct sunlight.

Electrical connection
WARNING!
Risk of fire and electrical shock.

• The appliance must be earthed.
• Make sure that the electrical information

on the rating plate agrees with the power
supply. If not, contact an electrician.

• Always use a correctly installed shock-
proof socket.

• Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

• Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Service or an electrician to change the
electrical components.

• The mains cable must stay below the
level of the mains plug.

• Do not pull the mains cable to discon-
nect the appliance. Always pull the
mains plug.

• Do not touch the mains cable or the
mains plug with wet hands.

USE
• Do not freeze again food that has been

thawed.
• Obey the storage instructions on the

packaging of frozen food.

ENGLISH 119



WARNING!
Risk of fire, electrical shock or ex-
plosion.

• Use this appliance in a household envi-
ronment.

• Do not change the specification of this
appliance.

• Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the manu-
facturer.

• Be careful not to cause damage to the
refrigerant circuit. It contains isobutane
(R600a), a natural gas with a high level of
environmental compatibility. This gas is
flammable.

• If damage occurs to the refrigerant cir-
cuit, prevent flames and sources of igni-
tions and fully ventilate the room.

• Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

• Do not put fizzy drinks in the freezer
compartment. This will create pressure
on the drink container.

• Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

• Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of injury or burns

• Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

• Do not put your fingers or tools in the
dispenser outlet.

• Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are
wet or damp.

• When you remove an ice lolly from the
appliance, do not eat it immediately.
Wait a few minutes.

INTERNAL LIGHT
WARNING!
Risk of injury.
Visible LED radiation, do not look
directly into the beam.

• The LED light used for this appliance, is
only for household appliances. Do not
use it for house lighting.

• To replace the internal light, contact
Service.

CARE AND CLEANING
WARNING!
Before maintenance, disconnect
the mains plug from the mains.

• Do not clean the appliance with metal
objects.

• Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

• Regularly examine the drain of the refrig-
erator and if necessary clean it. If the
drain is blocked, defrosted water collects
in the bottom of the appliance.

DISPOSAL
WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door catch to prevent chil-

dren and pets to be closed in the appli-
ance.

• The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the appli-
ance correctly.

• Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat ex-
changer.

RoHS (Directive 2002/95/EC)
Compliant
This environment-friendly product
does not contain the EU RoHS re-
stricted substances (Pb, Hg, Cd,
Cr6+, PBB, and PBDE).

SERVICE
• Contact the Service to repair or to re-

charge the appliance.
• We recommend only the use of original

spare parts.
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PRODUCT DESCRIPTION

DISPENSER MODEL

1 2

891011

3

4
5

6

7

14

12

13

12

1 Ice Maker and Storage

2 Xpress Can Chiller (quick cooling
compartment)
For storing beverages.

3 Multi Plus Zone
For storing general medicines or cos-
metic products. Safekeeping is not
guaranteed for products such as aca-
demic sampling or medicine which re-
quire a specific temperature range.

4 Egg Case
Do not use this case for storing ice
cubes nor place it in the freezer com-
partment.

5 Refrigerator Shelf (tempered glass)
For storing common foods.

6 Refreshment Compartment (selec-
ted models only)
For frequently used cans, drinking wa-
ter and beverages.

7 Refreshment Pocket
For storing refrigerating foods, milk,
juice, beer bottles etc.

8 Vegetable Case

9 Fruit Case

10 Magic Cool Zone (selected models
only)

11 Freezer Case
For storing dried meat or fish for a lon-
ger period of time.

12 Door Storage Compartment (2–star
compartment)
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For short-term storage of food and ice-
cream.

13 Door Storage Compartment
For storing frozen food.

14 Freezer Shelf (tempered glass)
For storing frozen foods such as meat,
fish, ice-cream.

NON DISPENSER MODEL

1 2

789

3

4
5

6

12

10

11

11

1 Ice Cube Tray

2 Xpress Can Chiller (quick cooling
compartment)
For storing beverages.

3 Multi Plus Zone
For storing general medicines or cos-
metic products. Safekeeping is not
guaranteed for products such as aca-
demic sampling or medicine which re-
quire a specific temperature range.

4 Egg Case
Do not use this case for storing ice
cubes nor place it in the freezer com-
partment.

5 Refrigerator Shelf (tempered glass)
For storing common foods.

6 Refreshment Pocket
For storing refrigerating foods, milk,
juice, beer bottles etc.

7 Vegetable Case

8 Fruit Case

9 Freezer Case
For storing dried meat or fish for a lon-
ger period of time.

10 Door Storage Compartment (2–star
compartment)
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For short-term storage of food and ice-
cream.

11 Door Storage Compartment
For storing frozen food.

12 Freezer Shelf (tempered glass)
For storing frozen foods such as meat,
fish, ice-cream.
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CONTROL PANEL

DISPENSER MODEL

1 A DB C 2

3456 EFGH

1

Selection button for freezer compart-
ment temperature

2

Selection button for refrigerator com-
partment temperature.

3

Press this button to prevent settings
from being accidently changed.
To release the button, press it for lon-
ger than 3 seconds. The display
switches off.

4 Selection button for Ice Dispensing 
and Lock for Ice Maker 

5 Selection button for Water Dispensing
 .

6

LIGHT/FILTER button:
1. Button for switching on a dispens-

er light.
2. Button for filter exchange or reset.

After exchanging filter or in order
to reset, press this button for 3
seconds.

Indicators (A-H) Description

A. 

Freezer temperature indicator

B. Alarm display (no sound)
Customers can be informed of tempera-
ture status when it normally rises due to
accidents (e.g. blackouts)
1. Alarm icon blinks displaying the

highest inner temperature
2. Alarm stops when  button is

pressed and display shows temper-
ature control value

C. Lock indicator
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D. 

Refrigerator temperature indicator

E. Lock for Ice Maker indicator

F. Ice Dispensing indicator

G. Water Dispensing indicator

H. Filter Exchange display
After 6 months of the first power input,
the icon will flicker.

NON DISPENSER MODEL

1 2A B D EC

3

1

Selection button for freezer compart-
ment temperature

2

Selection button for refrigerator com-
partment temperature

3

Lock button
Press this button to prevent settings
from being accidently changed.
To release the button, press it for lon-
ger than 3 seconds.

Indicators (A-E) Description

A 
Freezer temperature indicator

B “Super “indicator for freezer

C Lock indicator

D “Super” indicator for refrigerator

E 
Refrigerator temperature indicator
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BEFORE FIRST USE

INSTALLING WATER LINE
1. For models with Automatic Ice

Maker
– The water pressure should be

2.0~12.5 kgf/cm2 or more to run the
Automatic Ice Maker.

– Check your tap water pressure. If a
cup of 180 cc is full within 10 sec-
onds, the pressure is appropriate.

– If the water pressure is not high
enough to run the Automatic Ice
Maker, call the local plumber to get
an additional water pressure pump.

2. When installing the water tubes, en-
sure they are not close to any hot sur-
faces.

3. The water filter only “filters” water. It
does not eliminate any bacteria or mi-
crobes.

4. The filter life depends on the amount of
use. We recommend you replace the
filter at least once every 6 months.
When attaching the filter, place it for an
easy access (to remove and replace) .

5. After installing refrigerator and water
line system, select WATER on your
control panel and press it for 2–3 mi-
nutes to supply water into the water
tank and dispense water.
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DAILY USE

TEMPERATURE CONTROL
When the appliance is plugged in for a first
time, the temperature mode is set to Mid-
dle.
DISPENSER MODEL
Freezer Compartment

For temperature setting push  button,
until desired value displays.
For Faster Freezing function hold  button
until super LED turns on. To stop this func-
tion, just push the button again.
Refrigerator Compartment

For temperature setting push  button,
until desired value displays.
For Faster Cooling function hold  button
until super LED turns on. To stop this func-
tion, just push the button again.

Temperature indicator convert
function (Fahrenheit-Celsius)
Default setting is Celsius.
Press lock button  to enter
locked mode. Under the locked
mode , press  and WATER but-
ton at the same time for 10 sec-
onds to swap temperature scale.

NON DISPENSER MODEL
Freezer Compartment

For temperature setting push 
button until desired temperature displays.
For Faster Freezing function hold

 button until super LED turns
on. To stop this function, just push the but-
ton again.
Refrigerator Compartment

For temperature setting push 
button until desired temperature displays.
For Faster Cooling function hold

 button until super LED turns
on. To stop this function, just push the but-
ton again.

CAUTION!
Food in refrigerator can be frozen if
the ambient temperature of the re-
frigerator is below 5° C.

HIGH TEMPERATURE MODE
DISPENSER MODEL
An increase in temperature in freezer or re-
frigerator compartment is indicated by:
• flashing the alarm icon  (buzzer does

not sound)
• electronic system shows the maximum

temperature reached inside the compart-
ments

Even though normal operation of
the appliance is restored and inner
temperature reaches a normal
range, alarm icon  still blinks and
display indicator shows the highest
temperature reached .

When you press Lock button  ,
alarm mode is terminated and
alarm icon  goes off. The display
shows adjusted temperature value.

NON DISPENSER MODEL
An increase in temperature in freezer or re-
frigerator compartment is indicated by:
• flashing of a display of freezer or / and

refrigerator compartment
• electronic system shows the maximum

temperature reached inside the compart-
ments
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Even though normal operation of
the appliance is restored and inner
temperature reaches a normal
range, the display still flashes and
the highest temperature reached is
indicated.

When you press Lock button
 , high temperature mode is

terminated and the display shows
adjusted temperature value.

"OFF" FUNCTIONS
• Interior lights of the appliance turn off

when the door is open for more than 10
minutes

• Display Off function:
– 5 minutes after no button is pressed

or no doors are open, all the display
LED lamps switch off except for WA-
TER, ICE and  icon

– After the LED off mode, the appliance
returns to a normal display mode
when you press any button or open
the door.

• System Off function (Power Off func-
tion ):
– you can stop operating the appliance

without unplugging it, especially during
holiday

– pressing  and
 button at the same time

for 5 seconds result in switching off
the appliance

– during the “OFF” mode freezer and re-
frigerator temperature displays “ — —
“ . Other LED lights go off and the
whole operation of your appliance
stops.

– on the contrary, hold button
 and  to-

gether for 5 seconds to clear the
“OFF” function

DOOR OPEN ALARM
An acoustic alarm will sound if refrigerator
or freezer door is left open for 1 minute.
The alarm will stop after 5 minutes. When
normal conditions are restored (door is
closed), the alarm stops.
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OPTIONS

MAGIC COOL ZONE When you plug the appliance for a first time
FRESH LED is ON.
For changing settings step by step use SE-
LECT button.

Step Display Target Temperature

1. FRESH +5°C to +6°C.

2. VEGETABLE +3°C to +4°C.

3. FISH –1°C to +0°C.

4. MEAT –3°C to –2°C.

DISPENSER
Select WATER or ICE button and smoothly
push the lever with you cup, after 2 sec-
onds:
• If you pressed WATER button,  icon

will light up

• If you pressed ICE button,  icon will
light up.

When cleaning the ice cubes case assem-
bly or you do not use it for a longer time,
remove the ice cubes from the Ice Storage
Case and lock the Ice Maker by pushing
ICE button for 3 seconds.  will light up.

CAUTION!
Avoid using thin fragile cups or
crystal glasses while collecting ice
cubes.

CAUTION!
If the ice is discoloured, stop using
the dispenser and call a service
agent.

Use only ice from this appliance.

AUTOMATIC ICE MAKER
• About 10 ice cubes are made at one

time, 14–15 times a day. If the Ice Stor-
age Case is full, ice making stops.

• It is normal for Ice Maker to make bang-
ing sounds when ice cubes are falling in-
to Ice Storage Case.

• To prevent a bad odour or smells, regu-
larly clean the Ice Cube Storage Case.

• If the amount of ice in the storage case is
not sufficient, the ice may not be dis-
pensed. Wait a day or so to make more
ice.

• If the ice does not dispense easily, en-
sure the dispenser outlet is not blocked.

• If ice cubes get stuck and do not dis-
pense, pull out the Ice Storage Case and
separate the ice cubes which may have
stuck together.

CAUTION!
If the amount of water which is
supplied to Ice Maker needs ad-
justing, call for a service agent.
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CAUTION!
In case of power failure ice cubes
may melt and flow down to the
floor. If you expect such situation to
last for long hours, pull out the
case and remove the ice cubes
from it, then replace it back.
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HELPFUL HINTS AND TIPS

HINTS FOR STORING FOOD
• Wash foods before storing.
• Divide and separate foods into smaller

pieces.
• Place watery foods or foods with much

moisture in front of shelves (close to the
door side). If they are placed close to the
cold air spout, they can be frozen.

• Warm or hot foods should be cooled
down enough before storing to reduce
power consumption and to enhance re-
frigeration performance.

• Be careful in storing tropical fruit such as
bananas, pineapples and tomatoes as
they can easily deteriorate in lower tem-
perature.

• Keep as much space between foods as
possible. If it is too tight or too close,
cold air circulation is hindered, resulting
in poor refrigeration.

• Never forget to cover or wrap foods to
prevent odour of foods.

• Do not store vegetables in the chilled
place as they can become frozen.

• Egg case can be placed on a refrigerator
shelf the way you prefer.
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CARE AND CLEANING

CLEANING OF THE INTERIOR
PARTS
Use cloth with water and mild (neutral) de-
tergent to clean.
1. Dispenser Water Shelf

Remove the spill grill and clean the wa-
ter shelf regularly (the spill shelf is not
self-draining).

2. Ice Cube Storage Case
– Removing: pull up the case assem-

bly forward to remove.
– Replacing: fit to the side grooves

and insert to the end. If it is difficult
to fully insert the case, remove it, ro-
tate the swirl coil in the case or drive
mechanism a quarter turn and insert
again.

– Do not store ice cubes for too long.

3. Freezer and Refrigerator Pockets
Hold both ends and pull up.

4. Freezer and Refrigerator Shelves
Open the door completely, then pull
shelves forward to remove.

5. Vegetable and Fruit Case
Pull forward and lift up a bit to remove.

CLEANING OF DOOR
PACKAGING
Use cloth with mild (neutral) detergent.

CLEANING OF THE BACK OF
THE APPLIANCE (MACHINE
ROOM)
Remove dust on a grill with a vacuum
cleaner at least once a year.
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CHANGING THE INTERIOR LED
LIGHT

CAUTION!
LED light should be replaced only
by a service agent or similarly quali-
fied person.

CAUTION!
Be sure to unplug the appliance
first!

Freezer and refrigerator LED changing
1. Separate a back side of a LED cover

using a screwdriver.

2. Separate the LED cover and loosen 2
fixing screws for a LED plate.

x2

3. Disconnect a harness of the LED plate
and change LED.

An assembly method is the oppo-
site of a disassembling sequence.
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WHAT TO DO IF…
Please check up the following trou-
bleshooting tips before you call for
service!

Problem Checkup Point Solution

It never gets cold inside.
Freezing and refrigerating
is not sufficient.

• Is the appliance unplug-
ged?

• Is temperature set to
LOW mode?

• Is the appliance under a
direct sunlight or is any
heat appliance placed
near it ?

• Is the space between
the back of the appli-
ance and the wall too
small?

• Plug in the appliance.
• Set temperature mode

to MIDDLE or HIGH .
• Move to a place where

there is no direct sun-
light, no heat appliances
around.

• Keep sufficient space
(more than 10 cm) be-
tween the back of the
appliance and the wall.

Foods in the appliance get
frozen.

• Is temperature set to
STRONG mode ?

• Is surrounding tempera-
ture too low?

• Is the food with much
moisture stored close to
the cold air spout?

• Set temperature to MID-
DLE or LOW mode.

• Foods can be frozen if
ambient temperature is
below 5 °C. Move to a
place where the tem-
perature is over 5 °C.

• Place foods with mois-
ture on the shelves
close to the doors.

Strange sound from the
appliance.

• Is floor beneath the ap-
pliance uneven?

• Is the space between
the back of the appli-
ance and the wall too
small?

• Do any objects or other
stuff touch the appli-
ance?

• Move the appliance to a
level and even floor.

• Keep sufficient space.
• Remove any object

away which touches the
appliance.

Strange sounds : crack-
ing, clicking, water flow-
ing, humming or buzzing.

 It is normal (if the appli-
ance is not leveled, the
sound can be louder).
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Odour or disgusting smell
from the inside .

• Is the food stored un-
covered or unwrapped?

• Are the shelves and
pockets stained with
food stuff?

• Is the food stored for
too long?

• Be sure to cover and
wrap the foods.

• Clean the interior parts
of the appliance regular-
ly. Once smell gets
soaked to those parts, it
is not easy to remove.

• Do not store foods for
too long.

• The appliance is neither
a perfect nor a perma-
nent food keeper.

Door do not open easily. • Was the door closed
and open again immedi-
ately?

• In this case wait for a
minute, then it will open
easily.

Frost and dew inside the
appliance and on the cabi-
net surface.

• Was the door open for
too long?

• Were the foods with
much moisture stored
uncovered or unwrap-
ped?

• Is temperature and/or
humidity around the ap-
pliance high?

• Do not leave the door
open for a long time.

• Be sure to cover and
wrap the foods.

• Install the appliance in a
drier and cooler place.

Front and side of the ap-
pliance feels warm or hot.

 It is normal.

AMBIENT TEMPERATURE
This appliance is designed to operate in
ambient temperature specified by its cate-
gory marked on the rating plate.

Climate category Ambient temperature (from... to...)

SN +10°C to + 32°C

N +16°C to + 32°C

ST +16°C to + 38°C

T +16°C to + 43°C

Internal temperature may be affec-
ted by factors such as location of
the appliance, ambient tempera-
ture or frequency of door opening.

ACCESSORIES
• Filter Box
• Water Supply Kit
• User Manual
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YMPÄRISTÖNSUOJELU

Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä  . Kierrätä pakkaus laittamalla se

asianmukaiseen kierrätysastiaan.
Suojele ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut. Älä
hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote

paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.

VIERAILE VERKKOSIVULLAMME, JOKA SISÄLTÄÄ:
- Tuotteet
- Esitteet
- Käyttöohjeet
- Vianetsintä
- Takuu ja kuluttajaneuvonta

www.electrolux.com

SYMBOLIEN KUVAUS
Varoitus - Tärkeitä turvallisuusohjeita.

Yleistietoja ja vinkkejä

Ympäristönsuojeluohjeita

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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WE’RE THINKING OF YOU
Kiitämme teitä Electrolux-laitteen hankinnasta. Olette valinneet tuotteen, joka perustuu
vuosikymmenien aikana saatuun kokemukseen ja innovaatioon. Kekseliäs ja tyylikäs
laite, joka on suunniteltu teitä ajatellen. Laitetta käyttäessänne voitte olla aina varma
erinomaisista tuloksista.

Tervetuloa Electroluxin maailmaan.

LISÄVARUSTEET JA KULUTUSHYÖDYKKEET
Electrolux-verkkomyymälästä löydätte kaiken tarvitsemanne kaikkien Electrolux-
laitteidenne ulkonäön ja toiminnan säilyttämiseksi huippukunnossa. Korkeiden
laatustandardien mukaan suunniteltujen ja valmistettujen lisävarusteiden lisäksi löydätte
myymälästämme erityisiä keittoastioita, ruokailuvälinekoreja, pullon pidikkeitä, erityisiä
pyykinpesupusseja, jne.

Vieraile verkkokaupassamme sivulla
www.electrolux.com/shop

KULUTTAJANEUVONTA JA HUOLTO
Suosittelemme alkuperäisten varaosien käyttöä.

Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä asiakaspalveluun. Kyseiset
tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä.

Malli

Tuotenumero

Sarjanumero
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 TURVALLISUUSOHJEET

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet en-
nen laitteen asennusta ja käyttöä. Valmista-
ja ei ota vastuuta henkilö- tai omaisuusva-
hingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheelli-
sestä asennuksesta tai käytöstä. Pidä oh-
jeet aina laitteen mukana tulevia käyttöker-
toja varten.

LASTEN JA TAITAMATTOMIEN
HENKILÖIDEN TURVALLISUUS

VAROITUS!
Tukehtumis-, henkilövamma- tai
pysyvän vammautumisen vaara.

• Laitetta ei saa antaa fyysisesti tai aisteil-
taan rajoittuneiden tai muulla tavalla taita-
mattomien tai kokemattomien henkilöi-
den, ei myöskään lasten, käyttöön ellei
heidän turvallisuudestaan vastuussa ole-
va henkilö valvo ja opasta heitä laitteen
käytössä.

• Älä anna lasten leikkiä laitteella.
• Pidä kaikki pakkausmateriaalit lasten

ulottumattomissa.

ASENNUS
VAROITUS!
Asennuksen saa suorittaa vain am-
mattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai

käyttää.
• Noudata koneen mukana toimitettuja oh-

jeita.
• Varmista, ettei laitteen asennuspaikan

lattia ole märkä tai kostea.
• Laitteen siirtäminen edellyttää vähintään

kaksi henkilöä. Siirrä laitetta varoen, sillä
se on painava. Käytä aina suojakäsineitä.

• Nosta säädettävät jalat ylös ja kiinnitä
kaikki liikkuvat osat tiukasti laitteeseen,
kun siirrät laitetta.

• Älä kytke laitetta verkkovirtaan asennuk-
sen aikana.

• Kun asennus on suoritettu loppuun, odo-
ta vähintään 4 tuntia ennen kuin kytket
laitteen verkkovirtaan. Täten varmiste-
taan, että öljy virtaa takaisin kompresso-
riin.

• Varmista, että laitteen verkkovirtakytken-
tä on ulottuvilla laitteen asennuksen jäl-
keen.

• Varmista, että laitteen ympärillä on riittä-
vä ilmankierto.

• Älä asenna laitetta lämmittimien, liesien,
uunien tai keittotasojen lähelle.

• Vain laitteet, joissa on vesiliitäntä: lii-
tä ainoastaan juomavesijohtoon.

• Laitteen takaosa on asetettava seinää
kohden.

• Laitetta ei saa asentaa suoraan aurin-
gonvaloon.

Sähköliitäntä
VAROITUS!
Tulipalo- ja sähköiskuvaara.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun pisto-
rasiaan.

• Varmista, että arvokilven sähkötiedot
vastaavat kotitalouden sähköverkon ar-
voja. Ota muussa tapauksessa yhteyttä
sähköasentajaan.

• Kytke pistoke maadoitettuun pistorasi-
aan.

• Älä käytä jakorasioita tai jatkojohtoja.
• Varmista, etteivät sähköosat vaurioidu

(esim. pistoke, virtajohto, kompressori).
Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen tai sähkö-
asentajaan sähköosien vaihtamiseksi.

• Virtajohdon on oltava aina pistokkeen
alapuolella.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta irrot-
taessasi. Vedä aina pistokkeesta.

• Älä koske virtajohtoon tai pistokkeeseen
märillä käsillä.

KÄYTTÖ
• Älä pakasta uudelleen jo sulaneita elintar-

vikkeita.
• Noudata pakasteiden pakkauksessa ole-

via säilytysohjeita.

VAROITUS!
Olemassa on tulipalon, sähköiskun
tai räjähdyksen vaara.

• Käytä laitetta kotiympäristössä.
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• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuk-
sia.

• Älä aseta sähkölaitteita (esim. jäätelöko-
neita) laitteeseen, ellei valmistaja ole an-
tanut lupaa niiden käyttöön.

• Varo, ettei jäähdytysputkisto vaurioidu.
Se sisältää isobutaania (R600a), joka on
hyvin ympäristöystävällinen luonnonkaa-
su. Kyseinen kaasu on syttyvää.

• Jos jäähdytysputkisto vaurioituu, vältä
avotulta ja syttymislähteitä ja tuuleta huo-
ne huolellisesti.

• Älä anna kuumien esineiden koskea lait-
teen muoviosia.

• Älä aseta hiilihappoa sisältäviä juomia
pakastimeen. Muutoin juomasäiliöön
muodostuu painetta.

• Älä säilytä tulenarkoja kaasuja tai nesteitä
laitteessa.

• Älä aseta laitteeseen, sen lähelle tai pääl-
le syttyviä tuotteita tai syttyviin tuotteisiin
kostutettuja esineitä.

VAROITUS!
Olemassa henkilövahinko- tai palo-
vammavaara.

• Älä kosketa kompressoriin tai lauhdutti-
meen. Ne ovat kuumia.

• Älä aseta sormia tai työkaluja annosteli-
jan ulostuloaukkoon.

• Älä poista pakastimen tuotteita tai kos-
keta niihin, jos kätesi ovat märät tai kos-
teat.

• Kun poistat mehujään laitteesta, älä syö
sitä välittömästi. Odota muutama mi-
nuutti.

SISÄVALO
VAROITUS!
Henkilövahingon vaara.
Kirkas valo, älä katso suoraan sä-
teeseen

• Tämän laitteen LED-valo on tarkoitettu
käytettäväksi ainoastaan kodinkoneissa.
Älä käytä sitä rakennuksen valaisemi-
seen.

• Kun sisävalo on vaihdettava, ota yhteyttä
huoltoliikkeeseen.

HOITO JA PUHDISTUS
VAROITUS!
Irrota pistoke pistorasiasta ennen
kuin aloitat huoltotoimenpiteet.

• Älä käytä laitteen puhdistuksessa metalli-
esineitä.

• Älä suihkuta vettä tai käytä höyryä lait-
teen puhdistamiseen.

• Tarkista jääkaapin sulamisveden poisto-
aukko säännöllisesti ja puhdista se tarvit-
taessa. Jos poistoaukko on tukossa, su-
lanut vesi kerääntyy laitteen pohjalle.

HÄVITTÄMINEN
VAROITUS!
Tällöin on olemassa henkilövahin-
ko- tai tukehtumisvaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa johto irti ja hävitä se.
• Poista luukun lukitus, jotta lapset ja eläi-

met eivät jää kiinni laitteen sisälle.
• Tämän laitteen jäähdytysputkistossa ja

eristysmateriaaleissa ei ole otsonikerrok-
selle haitallisia aineita.

• Eristevaahto sisältää tulenarkaa kaasua.
Kysy lisätietoa laitteen oikeaoppisesta
hävittämisestä paikalliselta viranomaisel-
ta.

• Älä vaurioita jääkaapin takana olevaa
jäähdytysputkistoa.

RoHS-direktiivin (2002/95/EY)
mukainen
Tämä ympäristöystävällinen laite ei
sisällä EU-direktiivien rajoittamia
RoHS-aineita (Pb, Hg, Cd, Cr6+,
PBB ja PBDE).

HUOLTO
• Ota tarvittaessa yhteyttä huoltoliikkee-

seen laitteen korjaamiseksi.
• Suosittelemme vain alkuperäisten varao-

sien käyttöä.
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LAITTEEN KUVAUS

ANNOSTELIJALLA VARUSTETTU MALLI

1 2

891011

3

4
5

6

7

14

12

13

12

1 Jääpalakone ja jääpalojen säilytys-
tila

2 Xpress-pikajäähdytin (pikajäähdytys-
lokero)
Juomien säilytystä varten.

3 Multi Plus Zone
Yleisten lääkkeiden tai kosmetiikan säi-
lytystä varten. Turvallista säilytystä ei
taata muille tuotteille, kuten tutkimus-
näytteille tai erityisen säilytyslämpötilan
vaativille lääkkeille.

4 Munakotelo
Älä säilytä kotelossa jääkuutioita tai
aseta sitä pakastimeen.

5 Jääkaapin hylly (karkaistu lasi)
Tavallisten elintarvikkeiden säilytystä
varten.

6 Virvokekotelo (vain tietyt mallit)
Usein käytettäviä tölkkejä, vesipulloja ja
juomia varten.

7 Virvokekaukalo
Jäähdytettyjen elintarvikkeiden, kuten
maidon, mehun, olutpullojen, jne. säily-
tystä varten.

8 Vihanneslaatikko

9 Hedelmälaatikko

10 Magic Cool Zone (vain tietyt mallit)

11 Pakastelokero
Kuivatun lihan tai kalan pitkäaikaista
säilytystä varten.

12 Ovikaukalo (2-tähden säilytystila)
Ruokien ja jäätelön lyhytaikaista säily-
tystä varten.
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13 Ovikaukalo
Pakastetuotteiden säilytystä varten.

14 Pakastimen hylly (karkaistu lasi)

Pakastetuotteiden, kuten lihan, kalan,
jäätelön, jne. säilytystä varten.

MALLI ILMAN ANNOSTELIJAA

1 2

789

3

4
5

6

12

10

11

11

1 Jääpalatarjotin

2 Xpress-pikajäähdytin (pikajäähdytys-
lokero)
Juomien säilytystä varten.

3 Multi Plus Zone
Yleisten lääkkeiden tai kosmetiikan säi-
lytystä varten. Turvallista säilytystä ei
taata muille tuotteille, kuten tutkimus-
näytteille tai erityisen säilytyslämpötilan
vaativille lääkkeille.

4 Munakotelo
Älä säilytä kotelossa jääkuutioita tai
aseta sitä pakastimeen.

5 Jääkaapin hylly (karkaistu lasi)

Tavallisten elintarvikkeiden säilytystä
varten.

6 Virvokekaukalo
Jäähdytettyjen elintarvikkeiden, kuten
maidon, mehun, olutpullojen, jne. säily-
tystä varten.

7 Vihanneslaatikko

8 Hedelmälaatikko

9 Pakastelokero
Kuivatun lihan tai kalan pitkäaikaista
säilytystä varten.

10 Ovikaukalo (2-tähden säilytystila)
Ruokien ja jäätelön lyhytaikaista säily-
tystä varten.
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11 Ovikaukalo
Pakastetuotteiden säilytystä varten.

12 Pakastimen hylly (karkaistu lasi)
Pakastetuotteiden, kuten lihan, kalan,
jäätelön, jne. säilytystä varten.
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KÄYTTÖPANEELI

ANNOSTELIJALLA VARUSTETTU MALLI

1 A DB C 2

3456 EFGH

1

Pakastimen lämpötilanvalitsin

2

Jääkaapin lämpötilanvalitsin

3

Paina tätä painiketta välttääksesi ase-
tuksien muuttamisen vahingossa.
Vapauta painike painamalla sitä yli 3
sekunnin ajan. Näyttö sammuu.

4 Jäänannostelijan  valintapainike ja
jääpalakoneen lukitus 

5 Vesiannostelijan  valintapainike.

6

VALO/SUODATIN-painike:
1. Annostelijan valon sytytyspainike.
2. Suodattimen vaihdon tai resetoin-

nin painike.
Paina tätä painiketta 3 sekunnin
ajan suodattimen vaihtamisen jäl-
keen tai asetuksien resetoimiseksi.

Merkkivalot (A-H) Kuvaus

A. 

Pakastimen lämpötilan merkkivalo

B. Hälytysnäyttö (ei ääntä)
Korkean lämpötilan hälytys (esim. sähkö-
katkoksen seurauksena)
1. Hälytysmerkkivalo vilkkuu ja osoittaa

korkeimman sisälämpötilan
2. Hälytys sammuu, kun  -painiketta

painetaan ja näytössä näkyy lämpö-
tila-arvo

C. Lukituksen merkkivalo
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D. 

Jääkaapin lämpötilan merkkivalo

E. Jääpalakoneen lukituksen merkkivalo

F. Jäänannostelijan merkkivalo

G. Vesiannostelijan merkkivalo

H. Suodattimen vaihdon merkkivalo
Merkkivalo vilkkuu, kun ensimmäisestä
käynnistyskerrasta on kulunut 6 kuukaut-
ta.

MALLI ILMAN ANNOSTELIJAA

1 2A B D EC

3

1

Pakastimen lämpötilanvalitsin

2

Jääkaapin lämpötilanvalitsin

3

Lukituspainike
Paina tätä painiketta välttääksesi ase-
tuksien muuttamisen vahingossa.
Vapauta painike painamalla sitä yli 3
sekunnin ajan.

Merkkivalot (A-E) Kuvaus

A 
Pakastimen lämpötilan merkkivalo

B Pakastimen tehotoiminnon merkkivalo

C Lukituksen merkkivalo

D Jääkaapin tehotoiminnon merkkivalo

E 
Jääkaapin lämpötilan merkkivalo
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KÄYTTÖÖNOTTO

VESIPUTKEN ASENNUS
1. Mallit, joissa on jääpalakone

– Vedenpaineen on oltava
2,0~12,5 kgf/cm2 tai sitä suurempi,
jotta automaattinen jääpalakone toi-
misi.

– Tarkista hanaveden paine. Jos
180 cc:n kuppi on täynnä 10 sekun-
nissa, paine on hyväksyttävä.

– Jos vedenpaine ei ole riittävä jääpa-
lakoneen toimimisen kannalta, ota
yhteyttä paikalliseen putkiasentajaan
ylimääräisen vedenpainepumpun
asentamiseksi.

2. Varmista vesiputkien asennuksen aika-
na, että ne eivät ole kuumien pintojen
lähellä.

3. Vesisuodatin ainoastaan “suodattaa”
veden. Se ei poista vedestä bakteereja
tai mikrobeja.

4. Suodattimen käyttöikä riippuu käyttö-
määrästä. Suosittelemme, että suoda-
tin vaihdetaan vähintään 6 kuukauden
välein. Kiinnitä suodatin asennuksen ai-
kana helppopääsyiseen paikkaan
(poistamista ja vaihtoa varten).

5. Kun jääkaappi ja vesiputkisto on asen-
nettu, valitse käyttöpaneelista valinta
WATER ja paina sitä 2-3 minuuttia ve-
den syöttämiseksi vesisäiliöön ja veden
annostelemiseksi.

SUOMI 163



PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

LÄMPÖTILAN VALVONTA
Kun laite kytketään verkkovirtaan ensim-
mäisen kerran, lämpötila on asetettu keski-
tasolle.
ANNOSTELIJALLA VARUSTETTU MAL-
LI
Pakastin

Aseta lämpötila painamalla painiketta  ,
kunnes näkyviin tulee haluamasi arvo.
Aktivoi pikapakastustoiminto painamalla ja
pitämällä painiketta  alhaalla, kunnes te-
hotoiminnon merkkivalo syttyy. Poista toi-
minto käytöstä painamalla painiketta uudel-
leen.
Jääkaappi

Aseta lämpötila painamalla painiketta  ,
kunnes näkyviin tulee haluamasi arvo.
Aktivoi pikajäähdytystoiminto painamalla ja
pitämällä painiketta  alhaalla, kunnes te-
hotoiminnon merkkivalo syttyy. Poista toi-
minto käytöstä painamalla painiketta uudel-
leen.

Lämpötilan merkkivalon muun-
nostoiminto (Fahrenheit-Cel-
sius)
Oletusasetus on Celsius.
Paina lukituspainiketta  siirtyäk-
sesi lukitustilaan. Paina lukitustilas-
sa painiketta  ja WATER sama-
naikaisesti 10 sekunnin ajan lämpö-
tilayksikön muuttamiseksi.

MALLI ILMAN ANNOSTELIJAA
Pakastin

Aseta lämpötila painamalla painiketta
 , kunnes näkyviin tulee halu-

amasi lämpötila.
Aktivoi pikapakastustoiminto painamalla ja
pitämällä painiketta  alhaalla,
kunnes tehotoiminnon merkkivalo syttyy.
Poista toiminto käytöstä painamalla paini-
ketta uudelleen.
Jääkaappi

Aseta lämpötila painamalla painiketta
 , kunnes näkyviin tulee halu-

amasi lämpötila.
Aktivoi pikajäähdytystoiminto painamalla ja
pitämällä painiketta  alhaalla,
kunnes tehotoiminnon merkkivalo syttyy.
Poista toiminto käytöstä painamalla paini-
ketta uudelleen.

HUOMIO
Jos ympäristön lämpötila on liian
alhainen, jääkaapin toiminnassa
saattaa esiintyä ongelmia.

KORKEAN LÄMPÖTILAN TILA
ANNOSTELIJALLA VARUSTETTU MAL-
LI
Laite ilmoittaa pakastimen ja jääkaapin läm-
pötilan noususta seuraavasti:
• vilkkuva hälytysmerkkivalo  (ei ääni-

merkkiä)
• elektroninen järjestelmä näyttää jääkaa-

pin ja pakastimen suurimman sisälämpö-
tilan

Vaikka laitteen normaali toiminta
palautetaan ja sisälämpötila saavut-
taa normaalin tason, hälytysmerkki-
valo  vilkkuu edelleen ja näytössä
näkyy suurin saavutettu lämpötila.

Kun lukituspainiketta  painetaan,
hälytystila päättyy ja hälytysmerkki-
valo  sammuu. Asetettu arvo nä-
kyy näytössä.

MALLI ILMAN ANNOSTELIJAA
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Laite ilmoittaa pakastimen ja jääkaapin läm-
pötilan noususta seuraavasti:
• pakastimen tai/ja jääkaapin näyttö vilk-

kuu
• elektroninen järjestelmä näyttää jääkaa-

pin ja pakastimen suurimman sisälämpö-
tilan

Vaikka laitteen normaali toiminta
palautetaan ja sisälämpötila saavut-
taa normaalin tason, näyttö vilkkuu
edelleen ja näytössä näkyy korkein
saavutettu lämpötila.

Kun lukituspainiketta  paine-
taan, korkean lämpötilan tila sam-
muu ja näytössä näkyy säädetty
lämpötila-arvo.

SAMMUTUSTOIMINNOT
• Laitteen sisävalot sammuvat, kun ovea

on pidetty auki yli 10 minuuttia.
• Näytön sammutustoiminto:

– kun mitään painiketta ei ole painettu
eikä ovia avattu 5 minuuttiin, kaikki
näytön LED-valot sammuvat merkkiva-
loja WATER, ICE ja  lukuunottamat-
ta.

– Valojen sammumisen jälkeen laite pa-
laa normaalin näyttötilaan, kun jotakin
painiketta painetaan tai ovi avataan.

• Järjestelmän sammutustoiminto (virran-
katkaisu):
– laitteen käyttö voidaan lopettaa ilman,

että sitä tarvitsee irrottaa sähköverkos-
ta, esimerkiksi loman ajaksi

– kytke laite pois toiminnasta painamalla
painiketta  ja

 samanaikaisesti 5 sekun-
nin ajan

– sammutustilassa pakastimen ja jää-
kaapin lämpötilanäytössä näkyy “
— — “ . Kaikki merkkivalot sammuvat
ja laite kytkeytyy pois toiminnasta.

– poista sammutustoiminto käytöstä
painamalla ja pitämällä alhaalla paini-
ketta  ja  sa-
manaikaisesti 5 sekunnin ajan

OVIHÄLYTYS
Jos jääkaapin tai pakastimen ovea pidetään
auki 1 minuutin ajan, hälytysäänimerkki ak-

tivoituu. Hälytys sammuu 5 minuutin kulut-
tua. Kun olosuhteet ovat palautuneet nor-
maaleiksi (ovi suljettu), hälytysäänimerkki
sammuu.

SUOMI 165



LISÄTOIMINNOT

MAGIC COOL ZONE Kun laite kytketään ensimmäisen kerran
sähköverkkoon, FRESH-merkkivalo syttyy.
Muuta asetuksia vaihe vaiheelta painikkeel-
la SELECT.

Vaihe Näyttö Kohdelämpötila

1. FRESH +5 °C - +6 °C.

2. VEGETABLE +3 °C - +4 °C.

3. FISH -1 °C - +0 °C.

4. MEAT -3 °C - -2 °C.

ANNOSTELIJA
Valitse WATER tai ICE -painike ja paina vi-
pua tasaisesti kupilla 2 sekunnin kuluttua:
• Jos olet painanut painiketta WATER,  -

merkkivalo syttyy.

• Jos olet painanut painiketta ICE,  -
merkkivalo syttyy.

Kun jääkuutioiden lokeroa puhdistetaan tai
sitä ei käytetä pitkään aikaan, poista jää-
kuutiot jään säilytyslokerosta ja lukitse jää-
palakone painamalla painiketta ICE 3 se-
kunnin ajan.  -merkkivalo syttyy.

HUOMIO
Vältä herkästi särkyvien kuppien tai
kristallilasien käyttämistä jääkuutioi-
den annostelemiseen.

HUOMIO
Jos jääkuutio näyttää värjäänty-
neeltä, älä käytä annostelijaa ja ota
yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Käytä ainoastaan tästä laitteesta
saatua jäätä.

AUTOMAATTINEN
JÄÄPALAKONE
• Jääpalakone valmistaa noin 10 jääkuutio-

ta kerrallaan 14–15 kertaa päivässä. Jos
jään säilytyslokero on täysi, jäänteko lop-
puu.

• Jääpalakoneen iskuäänet ovat normaale-
ja jääkuutioiden pudotessa jään säilytys-
lokeroon.

• Jään säilytyslokero tulee puhdistaa sään-
nöllisesti epämiellyttävien hajujen välttä-
miseksi.

• Jos säilytyslokerossa ei ole riittävästi jää-
tä, jäätä ei välttämättä voi annostella.
Odota noin päivä, ennen kuin teet lisää
jäätä.

• Jos jään annostelu on vaikeaa, varmista,
ettei annostelijan aukko ole tukkiutunut.

• Jos jääkuutiot juuttuvat kiinni eikä niitä
tule ulos annostelijasta, vedä jään säily-
tyslokero ulos ja erottele yhteen kiinnitty-
neet jääkuutiot.

HUOMIO
Jos jääpalakoneeseen syötettävää
veden määrää on säädettävä, ota
yhteyttä huoltoliikkeeseen.
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HUOMIO
Mahdollisen sähkökatkoksen sat-
tuessa jääkuutiot voivat sulaa ja ve-
si valua lattialle. Jos sähkökatkok-
sen oletetaan kestävän useampia
tunteja, vedä lokero ulos ja poista
siitä jääkuutiot, aseta lokero sitten
takaisin paikoilleen.
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HYÖDYLLISIÄ NEUVOJA JA VINKKEJÄ

VINKKEJÄ RUOKIEN
SÄILYTTÄMISEEN
• Pese elintarvikkeet ennen niiden asetta-

mista säilöön.
• Erota ja jaa elintarvikkeet pieniin kappa-

leisiin.
• Aseta runsaasti nestettä tai kosteutta si-

sältävät elintarvikkeet hyllyjen etuosaan.
Aseta elintarvikkeet siten, etteivät ne ota
kiinni takaseinään.

• Lämpimät tai kuumat elintarvikkeet tulee
asettaa säilöön vasta silloin, kun ne ovat
jäähtyneet. Täten säästetään energian
kulutusta ja parannetaan jäähdytystehoa.

• Ole erityisen varovainen trooppisten he-
delmien, kuten banaanien, ananaksen ja
tomaattien säilönnän kanssa, sillä niiden
laatu voi helposti heikentyä alhaisessa
lämpötilassa.

• Jätä ruokien väliin mahdollisimman paljon
tilaa. Jos tuotteet asetetaan liian lähelle
toisiaan, kylmän ilman kierto estyy ja
jäähdytys on heikko.

• Älä unohda suojata tai kääriä elintarvik-
keita kelmuun, jotta niiden hajujen leviä-
minen estettäisiin.

• Älä säilytä vihanneksia jäähdytysosassa,
sillä ne voivat jäätyä.

• Voit asettaa munakotelon haluamallasi
tavalla jääkaapin hyllylle.
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HOITO JA PUHDISTUS

SISÄOSIEN PUHDISTAMINEN
Puhdista liinalla, käytä vettä ja mietoa (neut-
raalia) pesuainetta.
1. Annostelijan vuotoallas

Poista ritilä ja puhdista vuotoallas sään-
nöllisesti (vuotoallas ei tyhjene itses-
tään).

2. Jään säilytyslokero
– Irrottaminen: vedä lokeroa ylöspäin.
– Asentaminen: asenna sivussa oleviin

uriin ja aseta loppuun saakka. Jos
lokeron paikoilleen asettaminen on
vaikeaa, poista se, kierrä lokeron
ruuvia tai kiertomekanismia neljän-
neksen verran ja aseta se takaisin
paikoilleen.

– Älä säilytä jääkuutioita liian pitkään.

3. Pakastimen ja jääkaapin kaukalot
Pitele molempia päitä ja vedä ylöspäin.

4. Pakastimen ja jääkaapin hyllyt
Avaa ovi kokonaan, vedä hyllyjä sitten
eteenpäin niiden irrottamiseksi.

5. Vihanneslaatikko ja hedelmälaatik-
ko
Vedä eteenpäin ja nosta hiukan ylös-
päin laatikoiden poistamiseksi.

OVEN PUHDISTAMINEN
Puhdista liinalla, käytä mietoa (neutraalia)
pesuainetta.

LAITTEEN TAKAOSAN
PUHDISTAMINEN
Poista pöly ritilästä imurilla vähintään kerran
vuodessa.
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SISÄVALON VAIHTAMINEN
HUOMIO
Vain huoltoliike tai vastaava alan
ammattilainen saa vaihtaa LED-va-
lon.

HUOMIO
Muista irrottaa pistoke ensin sähkö-
verkosta.

Pakastimen ja jääkaapin LED-valon
vaihtaminen
1. Irrota LED-valon suojuksen takaosa

ruuvimeisselillä.

2. Irrota LED-valon suojus ja löysää LED-
valon levyn 2 kiinnitysruuvia.

x2

3. Irrota LED-valon levyn johtosarja ja
vaihda LED-valo.

Asenna osat paikoilleen noudatta-
malla purkuohjeita päinvastaisessa
järjestyksessä.
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KÄYTTÖHÄIRIÖT
Lue seuraavat vianmääritysohjeet
ennen yhteyden ottamista huolto-
liikkeeseen.

Ongelma Tarkistustoimenpide Korjaustoimenpide

Sisätila ei jäähdy. Pakas-
tus ja jäähdytys ovat riittä-
mättömiä.

• Onko laite irrotettu säh-
köverkosta?

• Onko lämpötila asetettu
alhaiselle tasolle?

• Onko laite suorassa au-
ringonvalossa tai onko
sen lähellä lämpölähtei-
tä?

• Onko laitteen takaosa
liian lähellä seinää?

• Kytke laite sähköverk-
koon.

• Aseta lämpötila keskita-
solle tai korkealle tasol-
le.

• Siirrä jääkaappi paik-
kaan, jossa suoraa au-
ringonvaloa ei ole tai
jonka lähellä ei ole läm-
pölähteitä.

• Varmista, että laitteen
takaosan ja seinän välis-
sä on riittävästi tilaa (yli
10 cm).

Laitteessa olevat elintarvik-
keet jäätyvät.

• Onko lämpötila asetettu
korkealle tasolle?

• Onko ympäristölämpöti-
la liian alhainen?

• Onko elintarvikkeet, joi-
den kosteuspitoisuus on
suuri, asetettu liian lä-
helle laitteen takasei-
nää?

• Aseta lämpötila keskita-
solle tai korkealle tasol-
le.

• Elintarvikkeet voivat jää-
tyä, jos ympäristöläm-
pötila on alle 5 °C. Siirrä
jääkaappi paikkaan, jos-
sa lämpötila on yli 5 °C.

• Aseta suuren kosteuspi-
toisuuden omaavat elin-
tarvikkeet hyllyjen etuo-
saan.

Laitteesta kuuluu epätaval-
lisia ääniä.

• Onko laitteen alla oleva
lattia epätasainen?

• Onko laitteen takaosa
liian lähellä seinää?

• Koskeeko laitteeseen
jokin esine tai muu koh-
de?

• Siirrä laite tasaiselle lat-
tialle.

• Varmista riittävät etäi-
syydet.

• Poista esineet, jotka
koskettavat laitteeseen.

Poikkeavia ääniä: iskuja,
kolauksia, veden virtausta,
hurinaa ja surinaa.

 Tämä on normaalia (jos
jääkaappia ei ole tasapai-
noitettu, äänet voivat olla
voimakkaammat).
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Sisätilassa on tuoksuja tai
epämiellyttäviä hajuja.

• Onko jääkaapissa olevat
elintarvikkeet ilman suo-
jaa tai pakkausta?

• Onko hyllyillä ja kauka-
loissa ruokajäämiä?

• Onko elintarvikkeita säi-
lytetty liian pitkään jää-
kaapissa?

• Varmista, että elintarvik-
keet on suojattu ja pa-
kattu hyvin.

• Puhdista laitteen sisä-
osat säännöllisesti. Kun
hajut imeytyvät osiin, nii-
tä on hankalaa poistaa.

• Älä säilytä elintarvikkeita
laitteessa liian pitkään.

• Noudata ruoka-aineiden
säilytysohjeita.

Ovi ei avaudu helposti. • Suljettiinko ovi ja avat-
tiinko se heti sen jäl-
keen?

• Odota tällöin yhden mi-
nuutin ajan, jonka jäl-
keen avaaminen on
helppoa.

Laitteessa on huurretta ja
kosteutta.

• Onko ovea pidetty auki
liian pitkään?

• Onko erittäin nestepitoi-
sia ruokia asetettu lait-
teeseen ilman suojaa tai
käärettä?

• Onko lämpötila ja/tai
kosteus laitteen ympäril-
lä korkea?

• Älä jätä ovea auki pit-
käksi aikaa.

• Varmista, että elintarvik-
keet on suojattu ja pa-
kattu hyvin.

• Asenna laite kuivem-
paan ja viileämpään
paikkaan.

Laitteen etu- ja sivuosa
ovat lämpimät tai kuumat.

 Tämä on normaalia.

YMPÄRISTÖLÄMPÖTILA
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi pai-
kassa, jossa ympäristön lämpötila vastaa

laitteen arvokilvessä mainittua ilmastoluok-
kaa.

Ilmastoluokka Ympäristölämpötila (... - ...)

SN +10 °C – 32 °C

N +16 °C – 32 °C

ST +16 °C – 38 °C

OTA +16 °C – 43 °C

Sisälämpötilaan voivat vaikuttaa
esimerkiksi laitteen sijainti, ympäris-
tön lämpötila ja oven avaustiheys.

VARUSTEET
• Suodatinkotelo
• Vedensyöttöpakkaus
• Käyttöohje
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